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Lesseletus.
WlFlienwl aiat on Eesti sugu õpilasi meeste- ja naeste- 

rahwaid hulgas kõrgetes õpeasutustes, nagu ülikoo­
lides, akademiates, tehnistes institutides, politehnikumides, 
ingenerikoolides ja muudes kõrgetes õpukohtades, gymnasi- 
des ja seminarides, real-- ja linnakoolides küllalt õppimas. 
Et säärastel kõrgete õpeasutuste kaswandikkudel, iseäranis 
üliõpilastel, ka laulusid on, mis nad rõõmu ja leina puhul 
kuulda lasewad, on hõlbus mõista. Iseäranis Tartu nüüd­
ses Jurjewi ülikoolis on rohkesti niisuguseid laulusid olnud, 
mis aega mõõda tekkisiwad ja tarwitada fbõeti." Endisel 
ajal, mil pea iga kõrgemini haritud eestlane oma rahwa 
ära salgas, ei olnud wõimalik, et Eesti keeles inidagi sar­
nast ilu-heli tekkis. Aõik üliõpilaste laulud oliwad siis aina 
Eaksa keeles. Nüüd aga, mil Eesti sugu ka enesele ilma 
rahwaste formal hariduslist aset ihaldab ja selle pärast Eesti 
sugu üliõpilaste arw enam wäike 'pole, hakkab sääraseid 
laulusid ka Eesti keelde tekkida. Ammugi oli mul uõuu 
neid laulusid ka trüki ehk paini läbi Eesti keeles awaldada, 
kuid nende arw oli alles koguni wäike, ei jäänud muud 
uõuu järele, kui et neid laulusid ise rohkemini Eesti keelde 
panin. Eeda olen selle kirja läbi nüüd teoks teinud: h'or 
jasin, sõnandasin ja seadsin laulusid, mis nii wõõras kui 
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oma keeles oli üliõpilaste poolest juba hääks arwatud ja 
lauldud. Ei see olnud sugugi nii wäga hõlbus ega kerge 
töö. (Dii tarwis kaua koguda ja kõiki nootidesse üles panna. 
Lai aga töö wiimati ometi walmis. Nüüd saab wist iga 
sugurahwa-liige teada tahtma, mis Eesti noor sugu kõr­
getes õpeasutustes laulab. Raamat saab wissisti terwe ha­
ritud seltskonna kätte saama ja tarwitatama. Laksa keeles 
kannawad lauljad raamatud pidude puhul taskus, ega wist 
Eesti keelesgi lugu teisiti saa tulema.

Siin saab aga ühte asja meelde tuletada tarwis olema. 
See on see lugu, et üliõpilaste laulud sisu poolest just mitte 
õrna loomuga ei ole: iseäranis armastuse- ja joomalaulud 
on enamasti kõik säärased, mis kas pilgates nöökawad ehk 
uhkesti kiitlewad asju, millel karskusega palju tegemist ei 
ole. Juba mind laulude kogujat ja seadjat wõib ehk mõni 
selle pärast riiwata ja tõugata, et olen sääraseid laulusid 
Eesti keelde andnud. Aga lugu on hoopis teine, kui ehk 
mõni mõtleb. Nkina olen terwel eluajal nii armastuses 
kui joomises karsklane olnud, juba see asi peab laulude and- 

/ mise põhjust mujalt otsida sundima: Arwan nimelt, et üli­
õpilaste laulusid sugugi wõimalik ei ole ilma armastuse- ja 
joomalauludeta ilmutada. Üliõpilased on täis terwe mõt­

tega haritlased. Nemad nägu nende sõbrad laulawad säära­
seid laulusid, ilma et selle juures kõik armastamises. wõi joo­
mises liialdust awaldawad — lõbul, naljal, pidul. Seks 
on laulud arwatud, mis mina kõik olen kolme häälele sead­
nud — pääle üksikute soolo-laulude. Nii tõstku nad lõbu 
tuju nagu seni weel ikka edasi.

K- Z. K.
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1. Alma mater.
(tttitool.) Endise Tartu laul.

Waimustusel.

Al ma ma-ter,*) tõ - e hül-llk, pü - ha wa - ra si - nu

sees, si'na wa - ba « du - se wal - - lik, uoo-rus'hüüd sus

tun-neb mees. Te - re sa, te - re sa see lau-lu-

Tar-tu, wõ-tawas-tu ar-mu«ga, zah ar-mu-ga, sa Tar - tu,

Tar - tu, wõ * ta was - tu ar - mu . ga jah ar - mu - ga !

•) Ladina keeli „helde ema", ülikooli auunimi.

(Üliõpilaste laulud.) 2
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2. Sinu Pojad õiges meeles Kõik nad armastawad sind, 
Laulud kõlawad neil keeles, Annab sull' end nende rind. Tugew 
suur, tugew suur sa sõnas teos, sa sõnas teos, tugew suur sa sõnas 
teos, lahkus, lahkus, lahkus on su wõimsas näos, su wõimsas näos, 
jah lahkus, lahkus, lahkus on su wõimsas näos, su wõimsas näos.

3. Kui kord otsas meie noorus, Kuiwab kokku rammu tuum, 
Sinu poegadest ei woorus Lõpe, heldusel on ruum. Sinu pääl', 
sinu Pääl' nad mõtlewad, nad mõtlewad, sinu Pääl' nad mõtlewad, 
sinust, sinust, sinust kiitust ütlewad, jah ütlewad, nad sinust, sinust, 
sinust kiitust ütlewad, jah ütlewad.

Joseph Feitelbergi end. Tartu üliõpilase järele K. A. H.

2. Karika-laul.

An<na, poiss, ka-ri-kas mul - le, täi-da hääd joo - ki ta

rars! Tu-luks look mul - le ja sul - » > le,

I V
kui ta ka kee - la - tud näis.

2. Jook ei tee südameid kurwaks, Mis on kord kurwastus 
löön'd, Wõi mis on armastus urwaks, Paljaks ning heledaks 
söön'd.

3. Jooki täis karikas teol On just kui päike ja kuu Kulla 
ja hõbeda näol Särab ta enam kui muu.

4. Joogem siis haljastel puudel, Wennad, kui õhtu on soe, 
Sellega tegu ei muudel, Ega me karikaid loe.

Saksa keelest K. A. H.



11

3. Eestimaa- mu isamaa
Kindlasti, parajalt.

mf

F. A. Schulz.

Ees - ti-maa, mu i - sa - maa, kuis mul ar-mas o - led

sa! Mur-ra wad ka tor-mid,tuu-ledsi.nu wiim-sed tam-me-

puud, siis-gi hüüd.wad mi-nu huu-led: Ees>ti<maa, sull'

au - nan suud, Ees-ti-maa, füll' au - nan suud.

2. Eesti waprad wanemad Mäelt waikselt waatawad; Pääs 
on nendel elukroonid, Wõidulaulud nende suus ; Neil on kuninglikud 
troonid, Kuldsed kandled palmipuus, Kuldsed kandled palmipuus.

3. Eestimaa, su mehe meel 'Pole mitte surnud weel: Peab 
surm ka rohket lõikust Suure sõjakäraga, Truuiks jääme isamaale 
Wiimse weretilgani, Wiimse weretilgani.

Fr. Kuhlbars — Mangu Sild.

Tugewasti.

F—-8—?-

4. Maheldast xm maia. ., r 1 Endise Tartu laul.

1. Ei a - la - ti wõi uu>ri-da ma, wi-wal-le-ral - le. ra, kord

2‘

* J fr- JK Уф - > JV h 
- » ' r: j»—-r:—
v
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wa < ja ka on pi - dus -ta-da, wi • wal-le-ral-le-ra, kord rõõ-mus

ol - la tar - wis ka, sest min-gem pi > du te-ge-ma! Wi-

wal-le-ral-le-ra, wi-wal-le<ral<le-ra, wi-wal-le-ral-le-raa^aa!

2. Et elagem siis ilusasti, Wiwallerallera, Ja laulgem 
wäel tugewasti, Wiwallerallera, Ja õllel, suitsul, wedelal Me 
olgem hästi ärewal! Wiwallerallera гс.

3. Kao corpus Juris ja pandektid,)  Wiwallerallera, Niisama 
usuteadu sektid, Wiwallerallera, Ka rohitsus ning arstistus, 
Ei selle järel' igatsus! Wiwallerallera rc.

*

4. Jah, kadugu kõik spermandrillid,)  Wiwallerallera, Kes 
käsu järel Pöör'wad Pillid, Wiwallerallera, Kõik ära plaastri 
wõidmine, Ei meeldi see kõik minule! Wiwallerallera rc.

**

5. Wend, elagu su ilus neiu, Wiwallerallera, Me ise — iga­
üks meist peiu, Wiwallerallera. Et elagu kõik isamaa, Kust wõõ- 
ras loll wõiks kaduda! Wiwallerallera rc.

*) Advokatide seaduse õpuasjad. ***) Apteekrite sõimunimi.

5. Oöpikud, lõod, kaod, laanelind.
Täis^rõõmu. g. A. Hermann, 1894.

1. Ei he-lis-ta öö-pi-kud ai«nult siin lõh-na-wa lõh-mu-se
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Л \ * V Г г г 1 и " 
päält, waid met-sast ja nur-melt ja wai-nult on kuul-da nii

mit - me - te häält: Io - od, kä - ob ja laa • ne - lind

ju - ba, ka te. mal - gi laul-mi-seks lu - - - ba.

2. Siis metsas ja laanes küll kajab Täis elu ja laksumist 
koor, Sest igaüks lindudest ajab Häält, kuulab siis wana ja noor: 
Kaja, laja ja laulude lugu Teeb lindude rõõmulik sugu.

1. salm: Elise Aun. 2. salm: K. A. Hermann.

Parajalt.
mf

6 Kog«la«l

"H N '" л >_ д.
9 Д ? * I/

Joh. Andre, (1741—1799).

see1. Ei mi - da - gi il • mas jää kau - aks, mis tu-leb,

lä . heb ka pea, kõik noo - red ei saa mit ■ te

-

b-4-------- mf
№=

S-? iii 3*»-  "'5*-

wa-naks, mis õit-seb, see närt-sib ka pea, mis õit-seb, see
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mis õit • seb see närt - sib ka pea.

2. Küll paljud on sündinud ilma, Ja paljud on ilmast ka 
läin'd, Ja mitmel on tulnud wett silma, Ja mitmel on silmast 
see kuin'd.

3. Sest tõstkem ka nende auuks hääle, Kes enne meid rõõm­
sasti lauln'd, Et noored, kes kasnawad pääle, Häält teeksid, kui 
meie suu wait.

4. Nüüd istume kõik ühes kogus, Et rõõmus teist rõõmsaks ka 
teeks, Nüüd laulame weel ühes rõõmus,Oh et see ka ikka nii jääks.

5. Ja et see nii ikka ei seisa, Siis hoidkem kõik rõõmu, mis 
käe': Kes teab, kui kaua weel aega, Kui kokku meist üksgi ei jää.

6. Ja oleme üks teisest kaugel, Siis seisku kõik südamed koos, 
Rõõm olgu sest kõikide meelel, Kui mõnel neist rõõmulaul suus.

7. Ja juhtume jälle siin kokku, Siis löögem kõik rõõmuga 
kätt, Ja algagem uuesti laulu, Mis lahkudes silma tõi wett.

A. v. Kotzebue järel J. W. Jannsen.

4285 «emst.
। Endine Tartu laul.

1. Ei o- le i. ga-kordlõbumeelt,lõbumeelt, ei o-le ra«ha-gi

x-e-------- •------------ -1
•__£__ 1___«Л__ -|" IV J J J J J 1r r

I. . I J I J J. J. I I I

L— —J-»—•— —E—5—Ezfcfczez:
r ' lillil II
ka, ei nälp-sa i-ga-kord mu-sul keelt, mu-sul keelt, ei ta-

ha neid meel > di - da...................... , ei nälp-sa i - ga-kord
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mu-sul keelt, mu-sul-keelt, ei ta-ha neid meel-di - da.

2. Neiu, kus seisab su wäimewakk, wäimewakk, Kus on see 
rahade hulk ? Sääl ahju taga mu wäimewakk, wäimewakk, Pöönin­
gul rahade hulk.

3. Silmad sul särawad oma pääs, oma pääs Tähed kui hele­
dad sääl, Just nagu tikuleek augu sees, augu sees, Ahjus wõi lat- 
rite pääl.

4. Kui ma sind waatlen, sa neiuke, neiuke, Kuis on su ke­
hagi mood, Oled, näib, igakord küürus ju, küürus ju, Nägu sul 
on just kui lood. Saksa keelest K. A. H.

Rõõmsasti.

8. Gi taema alla.
Soome rahwawiis Lapist.

v-v-
T------ \ Z~ZZ*ZZflZZ, __ V-

1. Ei tae>wa al-la, ei wäl - ja-del - la lei-ta nii i-lu-sat

h

.M_ •__*M—e._□__ j___Г----  
v—v—v—V—V

kau - m - kest, kau - ni - kest, kui on mu ar-mas

ZK
\ N J ____________________ J— 

е-=е!:е5е«ёее£е£е1е-е|-ее^е 
kul- la - ke, kes on mi-nu sü - da - mes, sü-da-mes.

2. Kui kõnnin tuulessa lagedikul, Kullakest meelde ma tule­
tan, Warsti on soe ja wagane, Just kui Jaani ajate.

Soome keelest M. Weske.



16

9. S»rm wöõralw. nla

1. Ei-la, wen'nad, klaa.si juu-res joo.gis ü - len-da-wassuu-res, 

mõ-tel-ge mu eh-ma-tust, il-mus surm mull' lä-bi ust.^

—Atl ZZZZ^ZZrZLTZLfriZ^ZZ^—»------ —К—4 —-Ä—---------- s---------- -
-iSzzizzdzztii

Oi, oi, waatkus uh-ke a-si, oi, oi, uh - ke a - si see.

2. Tema wikat ähwardades Kõikus, ise sõnalades, Ütles • 
Kuule joogiwend, lähme, küll sa purjutsen'd. Oi, oi, rc.

3. Armas surm, sind silmameel ma Palun, oota, eluteel ma; 
waata, siin sul marjawiin, Joo ja jäta elupiin. Oi, oi, rc.

4. Hirwitades wõttis klaasi, Jõi ta tühjaks, oli asi, Laskis 
katku elada, Tagasi siis Pani ta. Oi, oi, rc.

5. Mõtlesin, et olen lahti, Kuid surm tegi uuest' krahti: , Narr 
wõl klaasi wiina eest Loodad pääseda mu käest." Oi, oi, rc

6. Surm, ma palusin, su silmas Tahan arstiks tõusta ilmas 
^aan^ma elusse, saad sa Pooled haiged tasuks ka. Oi, oi, rc.

1 • "^ää küll, kui nii see, siis ela!" Ütles surm ja wõttis 
molu. „Ela kuni küllalt joon'd Ja ka musust lõbu loon'd." Oi, oi, rc.

О' Oi, see oli armas kuulda, Surm mull' wõtsid elu luulda, 
Wõta klaas täis marjawerd, Sõprus täitku maad ja merd. Oi, oi, rc.

9. Nii siis elau igawesti, Marja mahla maitsen hästi, Jaa- 
^vesti armastust Saan siis, ühes ilulust. Oi, oi rc.

G. E. Lessingi jr. K. A. H.

Waimustatud. 10. MtS tttfc. Helilooja teadmata.

1. Eks me o-le hiilg - wu - se - le sün«din'd, ü - les rut - tn
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s , il J. d в b f* J I

*) Greeka jumalatele arwatud mäeko^u. **) Jumalate söök.

_____b_: * * - - i *•  -*  — t. '
-^—p — r—*—5—5—» —M—»i—»—v— и—у—и—»—5—-------t—i/—j-f-i----h—r~ i—iF1—-------------- s—'—3v V

kõr-gel' ka-su-nud, wanemad meid püüdnud, harin'd, kündin'd,

V- ? > b j 1 Z J. V- ? h ?
Г_ С Д •_L_» •_ » __ Ä___*__ J»_ ______1 M_ J_J *

Z I/ 5
ei see o - le meis - se a-su-nud: kui nad siin meid

näeks, wal-le - ra, õl. le wai - mu wäeks, wal-le - ra - - a,

kas see au - u mei - le ta - su - nud?
2. Kõik Eüropa imesteleb wäga, Et uus riik on üles kerki­

nud, Kus suur jooja kuningas kui säga, Piiskop, kes on neidu mär­
kinud, Ja kes purjutab, wallera, Grahwiks warsti saab, wallera, Ja 
tes tüli teeb, teeb korda muud.

3. Meie tohter agarustgi uurib, Joomalaulu luuled salmimees, 
Keldrimeister arwelauda luurib, Kus on numbrid musta kaane sees; 
Rahaminister, wallera, Tasa teeb, et äär, wallera, Ei tal ole ial 
ahi wees.

4. Odramahlas, kallid, kaunid hinged, Meie riik end ümber 
keerutab, Wennad, ärge olge juues winged, Kuni seinasid see wee- 
rutab; Waat ja jälle waat, wallera, See on meie laad, wallera, 
Küll ta pärast kohta leida saab.

5. Olymposel)  pidu ilu puhul, Wennad, ühes tujus oleme, 
Tuleb noorusjumalanna juhul, Küsib, kas ambrosia^) tahame: Oh sa 
Päris loll, wallera, Kali on me koll, wallera, Aga õlut hästi soowime.

*

Dr. med. Alex. Wollheim (1817—1855) tema järel K. A. H.



18

Tugewalt.
11» Smollis

(Terwiseks.)

ES4 L

Wana laul.

1. E-la sa, oh od<ra mahl, si-nu mö-nu, ram-mu kahl!

Mei > e ja < nu - li - sed kur-gud saa-gu o - saks si < tut

tur-gud. Kää-ri weel, sa kal-lis jook, kää-ri weel sa kal-lis

jook, smol>lis, kolm kord smol-lisstill', smol-lis, kolm kord smol-lis

. ! I
sull', jah smol - lis, smol-lis, smol-lis, smol-lis.

2. Ela sa, oh sõber truu, Kellel õige süda, suu, Õige, nagu 
teda leida, Ei see ta pääl' marju heida. Tule, sõber, roota klaas, 
Tule, sõber, roota klaas: smollis, rc.

3. Ela sa, oh ilus neid, Kelles minu õnne leid; Tuksumist, 
mis minu süda Tunneb, ei saa roaiki seda: Üksi arm ta waigistab, 
Üksi arm ta waigistab: smollis, rc.

4. Ela, iga tubli mees, Tule meile hõisates: Kes wõib ühes 
rõõmustada, Oskab ilmast läbi saada : Auus hing siis ole sa, Auus 
hing siis ole sa: smollis, rc. Ü. t. K. A. H.
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Tugewalt. 12* Doiattts Taaralinna eest, döthko

1. E-ma-jõel, kus on hõel see Taa - ra - linn sääl, oh

ä . ra wii-bi, mu poeg, sääl e • lu sull' meel-dib liig

wõi-mul hääl, sääl se - ob sind jul« gu - se lõeg.

2. Näed neidusid häid Ja mehi, kel päid, Kui oleks hiig. 
laste tõug, Sa peagi armastad kuumalt neid, Sul heliseb suu 
ja käib lõug.

3- Jõgi sääl, laewad pääl, Kõik teretab sind, Ning linn 
on uhke ja suur, Ja Taaramäel paisub sul Eesti rind, Sul Ema­
jõelt lõbude juur.

4. Emajõel, kus on hõel, Säält naeratab näkk, Kui oled 
seda sa näin'd, Ei sellelt sind päästa küll traawiw täkk, Su hing 
sääl ott luhta ju läind.

5. Nõia hääl kisub sääl Sind hõeluse wäel, täis rõõmust, 
kartusest hing, Sääl keelel on laulu ja tööd on käel, Ei lase sind 
koju see Wing. Karl Simrocki järelt Eesti olude kohta K. A. H.

13 Karika kiitus. Muudeidus.
Joh. Andro 1776. (1741-1799).

Tuliselt.

Et eht'gem hal-jaks ka-ri-kas täis, ar>mas ja joo-gem
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tüh-jaks ta, ja joo-gem tüh-jaks ta, ei saa Eü-ro-past

wõi kase-da, joo-ja kär-mas, ei wõi ka wõr-rel-da, ei

wõr-rel-da, ei wõi ka wõr-rel-da, ei wõi ka wõr-rel-da.

2. Ei tema tule Ungarist, ei Poolast, Ei Prantsusmaalt ka 
jäält, Ei Prantsusmaalt ka säält, Ei leita kusagilt nii kena hoo­
last, Kes Looks ta puude päält.

3. Me saame teda kallilt kodu rajalt, Ei oleks muidu hää, 
Ei oleks muidu hää, Kuis oleks kaunis tema wõõralt rajalt, Tal 
oma wõim ja pää.

4. Ta kaswab sääl, kus teda haritakse, Kus osaw andumas, 
Kus osaw audumas, Kus teda teadjalt arult waritakse, Mees 
maitswaks proowimas.

5. Nii maitseb teda, kes on kurwal meelel, Kel elu kitsaks 
läin'd, Kel elu kitsaks läin'd, Ja kiidab teda kaunil kenal keelel, 

Kui tema troostil käin'd.
Matthias Claudiuse põhjusmõttel K. A. H.

14. Mu lõbu isamaal. ®. Grmdel?

1. Etmaits'kem e - lu lõ - bu, mis õit-seb lü ■ he - dalt, ning
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är -gu tü - hi kõ - bu meid wii - gu ka » ri - kalt, ning

är «gu tü - hi kõ - bu meid wii - gu ka - ri - kalt.

2. Ja maimu priidus olgu Meil elu juhtija, Ja seda hoida 
tulgu Meil kohus meelde ka.

3. Me hariduse kogu Eks maimu edenda,See oleks päris 
togu, Kel mõõras isamaa.

4. Sull' õigest wärwist hüüan, Mõõk wahwus mehe käes, 
Oh isamaa, ja püüan, Et edeneksid mäes.

5. Su ilusamal' neiul' Ma laulan „elagu!" Mul kõige 
truumal peiul See 'pole auutu.

6. Kui toob meid elu saatus Kord jälle isamaal', Siis 
meelde sõbra maatus Meil tulgu kodu ra'al.

7. Jah, armas on mul miita Siin, kus meid köidab pael, 
Mis iga üks wõib kiita, Kui sest end ehib kael.

8. Kui kõnnin, kõrwal kaasa, Kord teie keskel ma, Siis 
teadke, elu aasa Pääl sünnis käia ta.

 Saksa keelest K. A. H.

15. Gaudeamus.

1. Gau-de-a-mus i - gi-tur, ju ve-nesdum su-mus, post ju-

I i V v
cun-dam ju-ven tu-tem, post mo-les tam se-nec-tu-tem
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nos ha-be - bit hu-mus, nos ha-be - bit hu - mus.
2. Vita nostra brevis est, brevi finietur, venit mors 

velociter, rapit nos atrociter, nemini parcetur. :/
3. Ubi sunt, qui ante nos in mundo fuere ? Transite 

ad superos, vadite ad inferos, ubi jam fuere.
4. Vivat academia, vivant professores,vivat membrum 

quodlibet, vivant membra quaelibet,semper sint in боге.
5. Vivant omnes virgines, faciles, formosae,vivant et 

mulieres tenerae, amabiles, atque laboriosae.
6. Vivat et respublica, et qui illam regit,:,: vivat nostra 

civitas, Maecenatum caritas,quae nos hic protegit.
. 7. Pereat tristitia. pereant osores,pereat diabolus, 

quivis antiburschius, atque irrisores. :,:

Tugewasti.

mf |

16. Elagu!
W. A. Mozart.

\\/-j J jJ

M-1—r=r-et—---------
fus ' Hb S“'Sb' raft ° fem i0it' I l Töst.kem ttaa.fib, 
lus - tr pi - du lau - a um-ber! J

töst-kem too-bid, las - kein prii - ust e - la - da!

2. Lapsepõlwe ladus lootus, Mis meil põues muiste põk- 
susMängimisel pehmel murul, Ärka jälle ülesse!

3. Lama julgust, lama jõudu, Targa tööde toimetusel, 
Karasta sa meie rammu Õnnistuseks isamaal!

4. Täitkem toobid ääre tasa, Wiigem ohwrid Eesti mullal', 
Mis on muistsel ajal joonud Wahwa Eesti meeste werd!
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5. Hellad weanad, joogem jälle Nende meeste anuks, õnneks, 
,: Kes on tähtsa tegudega Eesti põlwe parandan'd!

6. Joogem heldeil' emadelle Tühendelles toobjd, klaasid, 
,: Kes on kandnud langeid poegi, Kaunid tütreid kiigutan'd.

7. Joogem noortel' neidudelle Tõstes üles toobid, klaasid, 
,: Kübar't keerutades kõrges: Eesti neiud elagu!

8. Hellad weunad, joogem jälle, Sest Meel elab Eesti sugu 
,: Kasvatades kangeid Poegi: Eesti sugu elagu!

1t. t. SR. Weske.

17. Siiad elu!
Haledalt. Üliõpilaste lahulaul.

• ä*3  i V8'5 J. .
1 fr. p I I i. I I j '   Г* *

1. Hääd e > lu teil! Ei wõi ma jää-da sii • - a, käsk teilt end

lah-ku lvii - • a. Hääd e < lu teil'! Hääd nä-ge-mist!.

2. Mind meeles pea! Oh neid, kes armu Maimus, Kell' 
lahk teeb kurbtust aimus. Hääd elu teil'! Hääd nägemist!

3. Hääd nägemist! Ju kuulen lahu wiiwa, Pean teilt pea 
tõstma tiilvc  Hääd elu teil'! Hääd nägemist I*

■ Saksa keelest K. A. H.

18. Rõõmus poiss. . .
ö r Helrlooia teabmata,

1. J-gal pool ma o-len ko.dus, i.gal pool mind tun.tak.se,

kui on õnn kord põh.jas lo-dus, on mul lõu-nas e- lu-tee.

tun.tak.se
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Rõõ-mus li-gi, kau-gel ka, wõl-gu üs-na hul-ga-na, u-bi

kus on

ke nc i - bi pa-tri-a, u bi be ne, i- bi pa-tri-a. 
hää,sääl on mu i < sa<maa, kus on hää, sääl on mu i - sa-maa.

2. Kerged on mu Pakikesed, Ja mu ioeri wärske noor, Kas 
söön onnis,kus on lesed, Wõi palees, kus suurte koor. Rõõmus 
ligi, kaugel ka, rc,

3, Mis mul oma, seda kannan Taskus ligi, kaugele, Kui ma 
elan, ise annan, Suren tootem hauasse. Rõõmus ligi, rc.

4, Topsikene, kuub ja kübar, Wähe raha, kitoi-piip, Klaasikene, 
nagu tibar, Waat', see on mu toora triip. Rõõmus ligi, rc,

5. Mul on mõni laenu rida, See küll mind ei toaota,' Laenu 
tegi keele kida, Ega keegi kaota. Rõõmus ligi, rc.

6, Mõni linn on tuntud mulle, Mõni universiteet, Kui jäin 
ühes ripakulle, Sai mul teises teadukeet. Rõõmus ligi, rc.

7. Kus ei mulle uhkest meelest Antud hobust ega teed, Rat­
sutasin jõudsast peelest Kepil, sõitsin oma toeed. Rõõmus ligi, rc.

8. Kui mull' klaasi juures helkis Armujumal ilunäol, Siis 
mu süda ivalis kelkis, Mis tal meeldis igal teol. Rõõmus ligi, rc.

9. _ Nõnda jõuan, ei mul piina Läbi elust igal maal, Sest 
kus musu saan ja rotina, Olen jaol igal a'al. Rõõmus ligi, rc.

Saksa keelest Fried. Hückstädti järele (1806) (1781-1823.)
K. A. H.

19. Armastafate kahekõne lahkudes.
tyärMšti. Wene rahwawiis.

Wanjka :J-lus Min.ka,nüüd ma lahkun, wa-lust, ei sa näe, kuis kah-kun,

kur-toal nõm-mel sääl ma rah-kun ee - mal si-nust siis;
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wal-gel päe-wal saab mul pi-me, nu-tan ük<si nii, et i-me,

hüü - an mäel wõimaal su ni-me, kau-gel si<nust wiis.

2. Jätta ei wõi ma sind maha, Huultel, kätel küll maa taha 
Saadan termist ja saan kaha Sinult Maimus meel; Mööda mõni 
kuu wõib minna Enne kui ma saan kord sinna, Kus sind näen, 
uut maad wõi linna, Olgu mul su meel.

Minka: 3. Lähed mult, kes ma füll' kallis, Keda meel sul 
armsal sallis, Rõõmuta mul palg siis hallis Karmas närtsimas I 
Oh küll Päewadel ja öödel Kaeban seisudel ja töödel, Küsin õhku­
del ja weedel: Kas sa tulemas. _

4. Minu keel on laulust lahti, Silmad näitmas õhkwat 
tahti, Igatsen sind armu mahti, Ilmud, rõõmsaks läen; Kui ka 
noorusel ou kadu, Palgelt punal mahasadu, Tuleb siisgi õnne 
padu, Kui sind jälle näen.

Eesti keelde K. A. H.

20. Isamaa mälestus.
Pühalikult waimustatud mäega, aga südamest. K. A. Hermann.

. \ г т I i I/ j» f i I

J-sa-maa i-lu hoi-el-des, waen-las-te was-ta wõi-del-

mf

' V V * V p p l> у > I/ p 
des wa -ri-se - sid wap-rad wal-lad, kol-le-ta-sid ki-hel-kun-nad

(Üliõpilaste laulud.) 3
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tol Ле - ta-sid ki - hel-kunnad muiste - põl-we mul-la al - la:

Nen - de wae-wa wä - si - mu-sest, neu-de pii-na pi-gis-

tu - sed, nen - de mu - re mul-ju - tu - sed, muist - sed

kal - lid mä - les - tu-sed, kost - ku mei - le kus - tü­

ma - ta, kost - ku mei - le kus - tu - ma - - - ta.

Kalewipoeg. Sissejuhatus 159—164.
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Elawalt. 21. Üliõpilaste rong. 
Solo- Tuntud wiis.

1. Jst'.sin ta > sa klaa - sil ma, keelt ma pa-halt kast< nud,

о - lin wa - le ja - la > ga wist küll woo • dist ast • nud :

j—1~^ё^== 

kor. ra - ga sääl wä > ra>wal ü - li ° õ - pi > la - sed,

ja ma kõr- wal te - ra - wal kuul -sin lau - lu la - sed.

1. Gau-de-a-mus i - gi-tur, ju-ve-nesdumsu-mus; post ju- 
Olgem rõõmsad, sõbrad, kõik nä-hes-noo-rus kul-da ; pä * rast

cun-dam ju-ven-tu-tem, post mo-les tam se-nec-tu-tem 
lõ - bu noo-rus-tu - ses, pä - rast wae-wa wa-na - du - ses

nos ha-be - bit hu* mus, nos ha-be - bit hu - mus. 
lä • he - me kõik mul - da, lä - he-me kõik mul - da.

в*
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Solo. 2. Tuli sisse kärmas hulk, Meie oma mehed, Keelata 

ei wõinud mulk, Kerged nagu lehed; Sirged Poisid, nii et lust, 
Noored wurrud lõual, Ei neil näha kahwatust, Kui ka raha Põual.

Koor. 2. Vivat academia, vivant professores, vivat 
membrum quodlibet, vivant membra quaelibet, semper 
eint in flore.

2. Elagu me ülikool Ja kõik professorid; Iga liige elutsegu, 
Saagu laulu kõla tegu, Õitsku roosid, loorid.

3. Näha warsti aknatel Lillepoti taga Elu ärgast silmadel 
Patsipääde raga; Kui ka kohwi kõrwemas, Kallis koorgi kärsal, 
Aknatele ruttamas Ema, tütar tärsal.

3. Vivant omnes virgines, faciles, formosae,vivant et 
mulieres tenerae, amabiles,atque laboriosae.

3. _ Elagu kõik neiud ka Kerged, ilunäosed; Elagu kõik mehe- 
naesed, Õrnad, armust mitte waesed, Wirgad lõbuteosed.

4. Kui ju linna nende alg Oli ulatanud, Tundsin imel, et 
mu palg Niiskeks Piisast saanud; Ruttu sõrme otsaga Oõrsin ma 
ta ära, Aga halli karma ma Leidsin peost — Pära.

4. Vita nostra brevis est, brevi finietur, vemt mors 
velociter, rapit nos atrociter, nemini parcetur.

4. Meie elu lühike Lõpeb otsa pea; Ruttu tuleb surma kära 
Wiib meid elust mälul ära, Mil, ei keegi tea.

5. Studendite särawus, Küll ep warsti kaod, Elu mälus 
kärawus, Aega mööda maod : Julgust noort ei kaota, Kui ka müts 
läks luhta, Saatus mind ei maota, Wastane saab uhta.

5. Pereat tristitia, pereant osores,pereat diabolus, 
quivis antiburschius,atque irrisores.

5. Kadugu kõik kurwastus, Kadugu kõik mured; Kadugu kõik 
kurjad maimud, Kadugu ka pahad laimud Ja kõik pilke pured.

Solo R. Baumbachi järel K. A. H. 
Koor CH. W. Kindlebeni järel K. A. H.

Ä2. Au lehekuu on tulnud.
Justus W. Lyra. 1822-1883. 

Wiis loobub 1842.
I KK I .

1. Ju le - he > kuu on tul-nud, ja pa-ka-ta-mas puud: 
Siis li > gi tul « gu rõõmsad, ja nor-gu jää-gu muud!
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sei-sab mi > nu mõ-te ka lai - as il - mas tääl.

2. Oh isa, ema, õde, Teid hoidku Jumal nüüd! Ei tea, 
kus maailmas Ma leian õnne hüüd. Kõik hallikad wulawad, Mets 
kohab ka, Mu süda on kui lõgu, Sest hüüab ühes ta.

3. Sa rändamine oled Küll noore mehe meel: Sest uuohku 
puhub Tall' wastu käigu teel! Suu laulab ja süda, Ja säraw on 
silm: Kuis oled sa nii ilus, Oh suur ja lai maailm.

Em. Geibel järel K. A. H.

23
Südamest.

P I

4-4
r 1 1 !/ 9 I

Jõu-a ju kau - gel - ta,

Aõua ju kaugelta.
Eesti rahwawiis Saaremaalt.

! ■ -rX X •£ } f- l-J ,

t—r=r^
I/ V

ma <ru>lae» ne lau-gel - ta

h
14

paa»di < ke-ne, ran-na-le, las' mind arm<sa rin-na »le.

2. Kus, kallis, kurdad sa, Laene sind ehk laewaga Mattis 
merde magama, Surmas häält ja armu ka. .

3. Oota, oh tütreke, Homme saab ehk peiuke Mere randa
rändama, Soomest siia sõudema. t h

4 Küll ohkas neiu rind, Waikseks jäi ka wete pmd, Wood 
j- tuul- 6MW, W -i «uluud W- toW is„L
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24. Kodumaa.
Elawalt. RahwawiiZ Põhja-Prantsusemaalt.

1. Kas tun-ned maad, misPeip-si ran-nalt käib Lää-ne me-re

? L |_
"pŽES—EEE^
U—й— »------ й- V-

ran-na- le, ja Mu-na-mä-e met-salt mu-rult käib lah > ke

J.; Ь _b I 
йг4

Soo-me lä>he<le? See on see maa, kus mi - nu häll kord

bu b

ka : see i - lus maa on
* \ 

mi-nu i - sa-waa.

О J

U- v

h b

2. Siin teretawad metsa ladwad Nii lahkelt järwi, rohumaid; 
Siin taewa wihmal oras wõsub, Ja päike paistab wiljapäid: See 
on see maa, rc.

3. Siin kaswab Eesti meeste sugu Ja sammub wabadusele; 
Siin kaswab Priskelt Eesti neiu Ja sirgub Eesti mehele. See on 
see maa, rc.
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4. Siin tõstab rahwas põllu rammu Ja matab endist toi- 
letsust, Siin püüab rahwas Maimu walgust Ja wõivab endist pi­
medust. Oh tõotagem südamest Me mehed olla igawest' I Ja laul­
gem nüüd ja lõpmata: Sa kosu, kaswa, kallis kodumaa!

M. Weske.

25. Rõõmus pii ii.

1. Kel 'po - le ol - nud rõõm-sat pääd, ei o-le tub-li

V

te?
I’ine

Kõik pöör-dub üm - bermees, ei o - le tub - li mees:

pum pum pum, kus on me Ka - pi - to - li - um, kus

on me Ka - Pi - to - - Ii * - um.

E t

v—v—V

2. Kuid liiga juua 'pole hää, Kolm korinat, sest on küll, 
Siis kübar teise kõrwa pääl, Ja mees on õigel koduteel.

3. Et hoidke mõõtu mehed kõik, Et selili ei saa, Sest 
kui sa oled selili, Ei ole olek õieti.

4. Kui selge jook on klaasides, On igal rõõmus meel, 
Siis asi otse nõnda näib, Et maailm aina joojal käib.

5. Jah iga jooja elagu, Kes paha unustab, Kes Põl­
gab sind, oh joogike, See 'pole õige imme.

6. Siis joon ma kuni liiwamees Mull' tuleb järele, 
Kui olen wiimsel suigakul, Siis lõpeb otsa janu mul.

Joachim Perinet 1794. (1765-1816) jr. K. A. H.
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36. Kilplased.
Tugewasti. (Esimese koori sõnu kordab teine koor.) Baieri rahwawiis.
—!.Ы koor

v I > > I I ? 5 I/ I*
1. Kord kilp - la - sed läi-nud pal-toe > käi - gu ' le, kord

w_

t=fc=tE=t
rrr;
t—p—p—-t

I. koor 2. kord II. k. 
t s s

kilp-la > sed läi-nud pal-we - käi - gu - te, neil hi < mu, kuid

_l I. koor.h

L“5—*—r-1-^—Ss—r ,
ei an - net lõ < bu lau < lu - le. Tsha > hi tsha - Ho, tsha-

№
f* I f II. koor. J

3tz
p—t?—P'—V-p-p—- „

hi > o - hi - a - ha, ju-ba kilp • la «sed juh < tun'd sii - a

I. koor. ? II. f.? I. t.J

tu-le-ma, sest teh-ku, et nüüd i>gal, 
I. k., kordab II. k.

II . k.^ ' s . .

I/ ✓
i-gal, i-gal,

v—*
» 5—5

-V—P—
t - gal on Pau - na - ke - ne ka.

2. Siis kilplased piiran'd ümber mäe ka, Kuid lipp 
neil oli katki, see sai teadmata. Tshahi tshaho, rc.

3. Nüüd kilplased astun'd üles mäele, Siis waimud 
maganud, ei tõusnud ülesse. Tshahi tshaho, rc.

4. Sest kilplased tapnud aastas siga kaks Üks oli toa- 
rastud, ei nende teine paks. Tshahi tshaho,- rc.

5. Ja kilplased saatvad aastas kahte last, Kuid kahju, 
et nad ikka sündin'd pimedast. Tshahi tshaho, rc.

Baieri rahwasõnade jr. K. A. H.
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Kuiwalt. 27. Joodiku ots. 
mf s Saksa wiis.

1. Kord käs-kis mu i - hu-arst wal-jult: Sa su-re

wõi jä - ta nüüd wiin, kas wal - ge wõi pu - na - ne

pal - jult, sest mui-du sul sur-ma-lik piin.

2. Küll andsin ma sõna tall' hale Ehk mõningaks aastaksgi 
weel, Kuid hirmsad kaks nädalit kale Aeg tuuris, siis unustas meel.

3. Ma juues taas maitsin küll toitu Ja magasin rahu sees 
ööd, Ma olin ju ärgas eel koitu, Sain rõõmsasti surmale tööd.

4. Nüüd surmal' sull' ütlen ma kaimul', Ei wiina küll jätta 
saa ma, On lusti sul niitmise waimul, Wii joogilt mind sur­
masse sa. Langbeini jr. K. A. H.

28. Kui neiu Kahte armastab.
Külmalt. Endise Tartu üliõpilaste wiis.

1. Kord o - li ke-na tüd-ruk, see ar-mas-tas kah - te

V—I-—V—v- t—V.

meest, üks o - li kipper, Wipper, lipper, tipper, nipper ip

I
1 I I

per ja tei < ne op-man-ni poeg.

h Г' b

t
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2. Ta küsis ükskord emalt, Et keda peaks tootma ta. „Las' 
minna kipper, toipper, kipper, tipper, nipper, ipper ja toota op­
manilt poeg."

3. Ja tüdruk oli kurw siis, Kui kipperilt lahti lõi. „Sind 
tootku kurat, tourat, purat, nurat, rnurat, lurat, kui on sul pul­
made päeto."

4. Ja kurat tuli lennul, Ta hobusel toalge karto, Ja sõi­
tis ringi, pingi, tingi, mingi, kolm kord ringi, ta wolksti aknast 
siis läks.

5. Mu naabri aias seisab Üks korbane õunapuu, Saal kurat 
neiu, leiu, reiu, keiu, teüi, sein, on lõhki kiskunud, loom.

6. Ja mida õppeb lugu, Mis sündinud neiuga? See sün­
nib siis, kui Plika, ika, tika, rika, plika kord kahte armastab meest.

■ Saksa keelest K. A. H.

29. Kolm sõpra.
Aug. Wilh. Rob. Briesewitz, 1842 (1810—1876).Pühalikult.

h J I

1. Kord o - li kol-mel sõb>ral üks hää kol-le-gi>um, ja neil

ka-ri-kas rin-git-ses käh-ku, kui üm-ber lii kuw kumm, ja neil

ka-ri-kas rin-git-ses kah - ku, kui üm-ber lii-kuto kumm.

2. Nad jõid ja laulsid lahkelt Ja rõõmsad oliwad, Ja 
maailmagi raskust ja muret Ei ühti tundnud nad.

3. Siis suri üks neist kolmest Ja teine järele, Ja siis kol­
mas toeel istuma jäänud Sääl tühja kambrisse.

4. Ja kui tal tulnud uuest' Hää Purjutuse toiito, Siis 
ta täitis toeel klaasid kõik tasa, End laulus atoas tiiro.
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5. Ta istus nõnda laual Ja laulis mängides, Ja ta 
joomise riistasse langes Üks pisar wilkudes.

6. Teil' laulan smollis, wennad, Miks aga waikite? Mis 
siis maailmas peab küll saama, Kui kuiw on klaasike?

7. Ta jõi, üks kolme ette, Ja klaas küll tühjaks jäi, Jah 
weel elagu purjutaw rõõmsast', siis jooja waikseks lõi.

Elias Salomoni 1835 (1814—1885) jr. K. A. H-

Parajalt. 
mf

30. Rõõrrm-laui.
H. C. Schnoor. Enne 1795.

t=t

f.b h h j—. _2-
-e # V 
b > >

1. Kord sai - me rõõ-mu kõrbelt i-lu-mä-elt ja noo-rus-

u - - ne ma-gu-sa; sest är-gem kart-kem ka - de-du - se

wä-elt, mis wõiks me rõõ-mu rik-kU'da. 1—4. Nüüd mõnusalt

I

-t~trr
kõ-la-gu juu-be-li-laul is-Lu-des ü-hes koos pi - du auul.

2. Küll meie noorusea rõõmumeri Weel woolab lõbu lõp­
mata ; Kord elu õhtul, kui on külm ju weri, Mõtleme sest hää 
meelega. Nüüd mõnusalt rc.

3. Oh kuni Jumal tahab, kallikesed, Nüüd elust rõõmu tund­
kem weel I Sest nagu surnud paljud inimesed, Nii on kord lõpp 
ka meie teel. Nüüd mõnusalt rc.
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4. Sa soowi, et käiks hästi käsi sellel, Kes sinu rõõmu roh- 
kendab! Jah elagu need õed, wennad, kellel Hää meel, kui lõbu 
meile saab. Nüüd mõnusalt rc.

5. Kui on üks loend meilt ära wiimses lahus Kord läinud 
surma suikuma, Siis nutame ja soowime tall' rahus All wilus 
hauas hingata. Me nutame soowides rahu tall' Meel, Kes wend 
läin'd hauda ju meie eel. U. t K. A. H.

3L. Moori mees.
Parajalt. Endise Tartu üliõpilaste laul.

Kord sõitis maanteel woorimees sääl rebaspunal ho - bul, 
Kuid E-ma-jõ -e lin-na sees ei ol-nudjõudu Ho-bul,

siis hüü-dis o-ma ho-bu ta: sa pe-ad pa-rem tõm-ba-

ma: nõõ, nõõ, nõõ! Siis wõis ta jäl - le sõi - ta.
(Sõnade „nõõ, nõõ, nõõ" ajal joob noor üliõpilane oma kiiduklaasi kas 

weini, õlut, limonadi ära.) » , @ 9I

Pikemalt ja kurwalt. 
Ulf

33. Armu manne hallikal
Franz Schubert 1827. (1797—1828.)

4

1. Kui kal-list ko-dust läk-sin
v v v 

ma kur-walt kau - ge

... ? P lž T * • *5 v 1
le, ftls üt-les ka • se war-jul mull' hel>la nei « u>
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Nii sel-ge kui see hal - lik on mbnu armas-
V—н:

tus, siit käib küll õh-tu õ - hul su jä - rel b gat-

sus, su jä - rel i - qat - sus.

2. Ma nägin mõnda kaske Ja mõnda hallikat, Ma nägin 
mõnda neiud Mull' naeratelewat: Ei olnud kask ei hallik Nii ar­
mas ometi, Ei waatnud wõõras neiu Nii õrnalt ialgi.

3. Kui kaugelt jälle kodu Ma rõõmul rändasin Ja hallikat 
ja kaske Ma jälle terwitin: Kask oli ära kuiwan'd Ja hallik mu­
dane, Mu neiu oli läinud Ju teise kaenlasse.

Saksa salmiku jr. M. Weske.

33. Aadamast fa Gewast.
Parajalt. Saksa wiis.

1. Kui kord Ju-mal sai et - te kõik too-nud, ho-bud, wei-sed,

ah-wid sai loo-nud, pa-ni uu-es ja kau<nis il-mas

ta see wae > se Aa - da - ma ä - ra e - la - ma.
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2. Kui nüüd Aadam sääl üksi ju oli, Siis tal warsti hirm 
Pääle tuli, Kudas aega siis wiitis aias ta, Jah, sellest waikib küll 
waga laulaja.

3. Kui siis Aadamal igaw sai aias, Ütles Jumal murude 
laias: Et on imme üksi, 'pole hää, Kas kaunist kaasat ehk soowib 
sinu pää?

4. Ah ja, kaasa! noh ehk see on mõnus, Anna pääle, Aa­
dam nii sõnus, Kuid kas rõõmu see kelm sest tundis ka, Jah, sellest 
waikib küll waga laulaja.

5. Kui ta magas, just siis tuli Jumal, Ei see Aadam kuul­
nud, see rumal; Jumal wõttis talt wälja külje luu Ja tegi Eewa 
sest, ütleb laulja suu.

6. Kui siis Aadam sai und ära lasta, Siis tal Eewa nae­
ratas wasta; Kas tal kahju küll tegi kadun'd luu? Jah, sellest 
waikib toaga laulja suu.

7. Kui talt Jumal siis teine kord küsis: Kas noor naene 
hästi ka Püsis? Sõnus Aadam: mult toota külje luud Kõik, tee 
neist, nagu sest ühest, Eewad muud.

8. Kuid kas õigel teel Aadam on käinud, Sest et Eewa mu­
ret ju teinud, Armas wend, oh et ütle seda sa, Sest sellest waikib 
küll toaga laulaja.

9. 'Polnud õnneks neil taimede katus, Pea nemad viitvad 
patus, Asjast Aadamal, oli paha meel, Et keeldud õuna sai maitsta 
tema keel.

10. Wennad, kuulake hästi mu sõnu, Ärge andke Eewale mõ­
nu, Ja kui õuna füll' pakub kenam suu, Kui toetab wasta, siis 
oled õnnetu. Saksa keelest K. A. H.

Suurelt. 34. Krawdawkuli.
Saksa wiis.

1. Kram-bam-bu - li on joo - gil nimeks, mis hü-wa roh-tu

tä - hen • dab, sest i - да - üks küll pa - neb i - meks, kui
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D—r^-r-s-s-r^-r-r-s-^
V V !/ *̂"  I I I Ul/bl/kP!/l/ 
rut-tu pa-ha wä-hen-dab, sest wa-ra hil-ja kau-nis-ti joon

klaasi ma krambambuli, krambambimbambuli, krambambuli.

2. Kui olen kõrtsi ööks ma läinud, Just nagu opman kunagi, 
Ei siis ma leiwal, prael käinud, Waid korki tõmban alati, Kaim 
puhub siis mull' kenasti, Kui klaasi joon kr.

3. Kui pääs ja kõhus tundub walus Ja joogiks 'pole isugi, 
Wõi on ka nohu tõbe alus, Ei rinnal maitse sisugi, Siis ei ma 
hooli arstistgi, Waid klaasi joon kr.

4. Kui oleksin ma suureks herraks Küll ilma siia sündinud, 
Suur ordu oleks minu päraks, Tal kiri küljes rippunud: Nüüd 
mureta ma elangi Ja klaasi joon kr.

5. Kui rahakiri ära kaob, Wõi mäng mind loduks häwitab, 
Wõi neiu kohta lootus waob, Wõi leinasõnum postilt saab, Siis 
Paha meele tüüriksgi Täis klaasi joon kr.

6. Kui armsad wanemad küll teaks, Kuis poegadel on häda 
suur, Ei nemad seda ial neaks, Kui pandimajasse jääb uur, 
Sest waja on ju hädasti, Et klaasi joon kr.

7. Kui auu ja priidust waja kaitsta Ja mõõka korra tõm­
mata, Siis sõbralt abi wõin ma maitsta Ja troosti saan ma 
rohkelt ka, Kui enne ränka riidugi Ma klaasi joon kr.

8. Neist lollidest on hale keeltes, Kes armasta, ei joo-ai ka, 
Neil ohwri tarkus nõdrameeltes, Kui tah'wad ingliks näida, Nad 
joogu wett kui weisedgi, Ja mõelgu, et kr.

9. Kes krambambulistide wasta Teeb halwalt lahti oma suu, 
Ei seda saa ma targaks lasta, Hääd asja sõimab õnnetu, Kas 
kui ta ära sureksgi, Ei anna tall' kr.

Crescentuis Coromandeli (1745) järele K. A. H.
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35. Kungla rahmas.
Lõbusalt. s h X к k M ^ K.A. Hermann.

f? 5 - ? 5 $ u-j ,-Ih ₽ ; :r:;r
‘- *• —*—f—*-±-E —5—t—E=L=5riz'=*=^":

--------- g > >' >• f f в Г b , b I/ > V V V v! V V
1. Kui Kungla rahwas kuldsel a'al küll istus ma.ha söö-ma, sns

Wa-ne>mui-ne mu-ru<maal läks kand>le lu«gu löö < ma.

Läks a >ga met-sa män<gi-ma, läks a- ga laan-de lau -lu-ga,

läks a - ga metsa mängi - ma, läks a - ga laande lau - lu>ga.

2. Säält saiwad lind ja lehepuu Ja loomad laululugu, 
Siis laulis mets ja mere su Ja Eesti rahwa sugu. Läks aga rc.

3. Siis kõlas kaunis lauluwiis Ja pärjad pandi päha Ja 
Murueide tütreid siis Sai Eesti rahwas näha. Läks aga rc.

4. Ma laulan mäel, mätta pääl Ja õhtu hilja õues Ja 
Wanemuise kandle hääl, See põksutab mu põues. Läks aga rc.

F. Kuhlbars — Mangu Sild.

1. Kui mul il<mas i<gaw käes, e < lu täis on kä>ra; kui on a> ja
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ma-ruwäes hä-mu läi-nud ä-ra: siis ma jook-sen kel-dris.

se, is-tun ma-ha mõt-te - le, hak-kanpe-a joo - ma.

2. Kole küll ja pühalik On siin all maa tares, Maimudel 
siin widewik On kui udu Mares: Minu patt, kas wäike, suur, Tu­
leb meelde nagu luur, Mõtan waadist toitna.

3. Kõrgel waadi otsa Pääl Istub toitna toori, Hallita»'d ja 
märg ta sääl, Ümber waimu-kari; Maimudele hüüab see: Tooge 
siia imme, Kas ta wõib ka juua. _

4. Oih, nii kui weel tahad sa, Hüüan lustiliselt, Peab janu 
kustuma, Ei see sünni piselt: Üles tõusen hommiku, Joon, kui 
olen jalutu, Mähet ma ei tunne.

5. Keldris ju ei salli toaim, Kui ei taha juua, Mihas wõib 
mind põrgu kaim Keldrist wälja tuua: Kuid sest armsast nõia toast 
Ei ma lahku purju roast, Maga hää on juua.

6. Ronin waadi otsale, Istun toarju juurde, Lällutan weel 
natuke, Laulan waadi uurde: Aega mööda nõrgaks jään, Kukun 
waadilt, alla läen, Ei wõi enam juua. (Küll wõin enam juua.)

 Saksa keelest K. A. H.

Parajalt-

te

37. Uoa lrrgu
^C. H. Reißiger (1798-1859) 1826.

-----£ - *

K 69* pl,
1. Kui No-a "laetoast lah-ku-nud, ta juur-deJn-mal as-tu-

nud, see tun-dis No-a ohw-ri meelt ja tal-le rää-kis hel-det

(Üliõpilaste laulud.) 4
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keelt: Et o-led häs-ti wa-ga sa, siis pa-lu ar-mu, an-nan ma.

2. Siis ütles Noa: Kallis taat, Ei wesi maitse mulle, waat', 
Sest selle sisse uppunud On patuloomad ja kõik muud, Seepärast 
waene soowiksin Muud jooki, seda paluksin.

3. Siis paradiisist ulatas Tall' Jumal wiinapuu, mis a'as, 
Täis maitswaid marju oli puu, Ning ütles taewa taadi suu: „Sa 
seda hästi hari ka I" Kõik Noa kuulis rõõmuga.

4. Ta kutsus kokku naist ja last Ja minijaid kõik usinast' 
Ning munamäge istutas, Ei olnud arus rumalas, Ka keldri tegi, 
niristas Ja Muna toetati toiristas.

5. Jah Noa oli toaga mees, Hää wiin tal oli toaatides, 
Säält jõi ta jahutades meelt Ja igal kibul nilpsas keelt; Pool 
neljat sada aastat weel Sai toiina maitsta Noa keel.

6. Sest kõigest näeb nugis mees, Et 'pole kahju toiinal sees, 
Ja et ei toiina sisse ka Tark mees ei wett Pea toalama, Sest wette 
on ju uppunud Kõik Patuloomad ja weel muud.

Aug. Kopischi jr. K. A. H. (179b—1853) 1824.

38. Lahkumine ülikoolist.

1. Kui wa-na stu < dent lah - kun ma, a - - dee, nüüd

lah - ke ma > ja jääd mult sa, a . dee, läen

en-di-ses-se ko>dus - se ja toa-lin phi-lift - la - se



43

tee a « dee, küll lah-ku-da, ras-ke on see.

2 leib uulitsab, ei näe ma, abee, Ei wõi teis enam kõnbiba, 
abee, Ei kõla enam teis mu laul, Ei kannust kuule teie auul, abee rc.

3 Mis trahterib, m-ust soowite, abee, Ei wõi ma jääba 
teitele, abee, Oh ärge käega näibate, See raskemaks teeb sübame, 

abee re. ... ..
4 Oh õpub, olgu ibu teil, abee, Te unuge hmge soowyarl, 

abee, Kõik kuulusaalib tumebab, Ei minb küll enam näe nab, abee re.

5. Sa kartser kõrgel katuses, abee, Minb taga leinab silma- 
wees, abee, Mull' paha kortrit anbsib sa, Sest pereat sull huuan 

ma, abee re. e fr
6. Sinb, wehkelpaik, ma terwitan, abee, Meel nüüb sult keha 

jõnbu saan, abee, Sus auutoas käeluu Mõnb riibu tasa silugu, 

abee re. .
7. Saan armukese majale, abee, Oh toaata wälja, neiuke, 

abee, Oh wiibigu mu pääl su silm Just nagu kewabene ilm, abee re.

8. Nüüb astun ikka ebafi, abee, End wäraw, atoa laiali, 
abee, Mul kerge meel ja prii mu tee, Jää Jumalaga, linnake, 

abee re.
9. Mu ümber, wennad, astute, abee, See raskemaks teeb 

sübame, abee, Minb wärskel hobul heliga Te saabate nüüb mine­

ma, abee re. .
10. Jah, tulge naabri-jaamani, abee, Sääl klaasi joonte 

Ja siis, oh toennab, sünbigu, Et annate mull wnmjekurwasti, abee, 
suu, abee re. G. Schwabe jr. K. A. H.

Täis elu. 39. Student reisil. Helilooja tundmata. 
Ц . h I , ? I t
>-——<--i—к—

V=Us :■ 8 : s > 1 ••V Vj V V V V \ у *,  1
1. Kui on stu-bent rei-si pääl, juh-hai-di juh-hai-ba,
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£ k л аjv

V
häs

=±fi=u
küll ta
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ti e - lab sääl, juh-hai-di-hai-da; lä - bi

V ,
Pak- sust toe • de-last, lä-bi lää-nest, e < de-last. Juhhai-da-hai-

di - hai - da, juh - hai - di juh - hai - da, juh - hai - di - hai-

di - hai - da, juh-hai - di - hai - da.

j—•-
g---g----»---- B—
u !> V"

2. Kui ka raha 'pole tal, juhhaidi juhhaida, Ei ta siisgi 
wärinal, juhhaidihaida; Saab ta süüa papi käest, Raha wälis- 
laste wäest. Juhhaidahaidi rc.

3. Student läheb kõrtsi, ta, juhhaidi juhhaida, Joob sääl 
õlut, wiina ka, juhhaidihaida; Tüdrukud täis armastust Waht'mas 
teda, rinnas lust. Juhhaidahaidi rc.

4. Maksamauku õllega, juhhaidi juhhaida, Neidu täie rin­
naga, juhhaidihaida; Klaasi täit krambambuli, Paremat ei olegi. 
Juhhaidahaidi rc.

 Saksa keelest K. A. H.

40. Maike rahwas G. Grindel.Elawalt.

1. Kuis wäi-ke rah-was hüü-tak-se, käib rõõm-salt lä-bi
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I ne kord.

в / j h h

:й=н=!л
V------ И------

I I S-n-lord. I
i \Ai 1\

ZchBW 

e-lu hind.
t-r

hi-muks e - lu hind, kel hi-muks e-lu hind;

2. Kui päike tõusmas hommikul Ta Pidult ilmumas, Kes 
kõnnib laulu lõksakul Siis linna tänamas? See on student, rc.

3. Kes on, kes elu sihti meel Ei lõbul unusta Ja elu toetutu 
tõe teel Wõib magu maitsta ka? See on student, rc.

4. Kes armastust ei põlga ka Ja pruudil ustaw on, Ket 
on küll taewa lõbuna Neid naesterahwa kroon? See on student,je

5. Kes rüüpab klaasist rõõmsasti, Kus Taaralinna tonn, 
Kes wehkleb mõõgal wahwasti, Kui auu kaitsta siin? See on 

student, rc. t e .
6. Sest kes on selle rahwa seast, Truud olge, jooge ka, Km 

mõõka tõmbab student weast, Wõib hääks kõik teha ta. Jah, ftu- 
dendil on põleto rõõmus rind, Tal meeldib elu hind,^:,:

G. Grindeli, endise Tartu studenti järel K. A. H.

$nttu. 41. SnIM fa hagu! ®

1. Kuk - ku, sa kä > gu, kuk - ku, sa kä - gu
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fui • da - lin - du, hää - lit < sel - le hõ > be - not - ka, tut - ku

/V
■gKŽ—£■• « T-»---- M—S—*-4-  e^=e—ii—<-?-•—»* —•—5-

I
mei < le kuu - lu - tu < si, hää < lit - sel - le il - mu - tu - si,

wee > re - tel - le lau - lu - tea - ra, ket - ra kuu - lu­

tu - se > lõn - ga, ku - ju kau - ui a - ja kau - gast!

2. Kui sa ei kukku, Kui sa ei kukku, kukkun ise, Pajatellen 
pardikene, Lasen luige laulusida, Seitsmekordseid sõnumida Manast 
ajast weeremaie, Kuldsest ajast kuuldumaie, Jluajast hiilgamaie.

3. Üks aga sõnum, Üks aga sõnum ülge suusta, Teine laente 
tüterilta, Kolmas rannakaljudelta, Neljas näkineidudelta, Wiies 
teete emandalta, Kuues kuude kudujalta, Seitsmes saare taadilt, 
eibelt. Kalewipoeg IV., 1—9.

ott 42. Malaskala kõrtfts Afalonrs.

1. Kus Wa - las - ka - la korts, A - ja - lon, sääl mees kord
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pur - ju • tas ja wii-maks lau < a all ta on kui

luu - a - warss oln'd maas, ja toit • maks lau - a

all ta ott kui luu. a - warss olu d maas.

2. Siis Walaskalade kõrtsimees Tall' ütles: „Küllalt nüüd 
Jood kallist rotina laua ees, Kuid wõlga jääd, waat' süüd." :,

3. Kus Walaskalade kõrts, jah sääl Tõi teenijate Püüd Kiil 
kirjas telliskiwi Pääl Kuus arwet: maksa nüüd.

4. Siis Walaskalade kõrtsis sääl See wõõras ohkas: Oi, 
Sääl lamba kõrtsis Nineves Mu raha läks kus koi.

5. Ning Askalonis sääl kõrtsis siis Kell neli lõi ju pea, See 
Nubia Poiss, nii tema wiis, Toast wälja wiskas ta.

6. Sest Walaskalade kõrtsis tääl See pandaks' tähele: Kes 
tahab lõbu maitsta sääl, Peab maksma mehele.

B. J. v. Schefseli järel K. A. H.

43. Kadund - muld. .
Sakste laul Baltis.

M |S к ,K 1 h tN J----

L ----« '--- 1* —я—v^-^-
. V b V V V v

Kõik mu hõ > be, kõik mu kuld läks mul kõ>rist al < la muld;
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wiim-se wa - se - ra - ha eest nap - si ost - sin kort-si seest.

b b b b b
Kõik mu hõ - be, kõik mu kuld läks mul kõ - rist al<la muld.

Kõikudes.
mf

44. Mee laenetel.
Tyroli rahwawiis.

Q

1. Kõ. la, 
Kõi - gu,

4
■ -£ 

i
i - - 4 4 v
lil III

-- M— 
T

mu lau - lu - ke, kõ - la, mu hääl!
mu paa - di - ke, kõi - gu nüüd pääl'!

!<•—-Г* i ------- mf

:=š v F '»rr»-

Lae-ned ka kõi-gu-wad, kal-da le sõu • a-wad. Köi'gu, mu

paa * di • ke, kõi - gu nüüd pääl'!

2. Laen'te pääl minagi edasi läen, Kuni ma randa üht' 
õitsewat näen. Uju nüüd waljuste, Paadike, Pikk on teel Kõigu, 
mu paadike, Kõigu nüüd pääl' I

. Mangu Sild.
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Lällutadcs. 45. Hispania rahwawiis.

'ii'
1. Kõrt - sist nüüd wäl-ja jah tu-len just ma, tä-naw,

pa - rai jaküll i - me- lift nä - gu

pa - hai käel toil - tu kõik näis, tä - nato, ma mär­

kan : sa pur - jus ju täis.
2. Kuu, eks ta toinderdi toänderdi läe! Üks tal silm lahti 

Ja teine ei näe: Purjus küll oled mu silmade ees, Häbene ometi, 
elatanud mees 1

3. Laternad, oh sa mait, Mis ma küll näen, Waarutoad, 
toangutoad kus aga läen: Seisa ei enam nad postide pääl, Purju 
nad joonud end kõrtsides tääl.

4. Kõik on ju Purjus, Küll toäike ja suur, Mis teen ma 
üksi siin, kainuse juur? See on ju asjata, tuluta ka, Parem 
läen kõrtsi toeel tagasi ma.

H. v. Mühleri jr. K. A. H.

46. Põltsamaal Saksa wiis.Elawalt.
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püüd. La la la la la la la la

2. Küll see jõgi sääl jookseb ja on selge tal pind, Nagu 
armastus, millest on täidetud rind. La la rc.

3. On füll' kümmekord öeldud, et ta armastab sind, Kui ei 
wasta ta sinule, kurblik on rind. La la rc.

.. 4; On ka Põltsamaal tarkust, et on siluda hää, Sest et neiu 
siis näeb, kui sile on pää. La la rc.

5. On sind neiu kord waremini armastan'd sind, Tee siis 
ikka, et edasi armastab sind. La la rc.

6. Sest on Põltsamaa mõte: neiul ilusat meest, Siis saab 
tugewam sugu, et hoia sa eest. La la rc.

Saksa mõttel.

~ 47. Soomid.
Saksa wiis.

1. Küll paaws - til hää on il. ma sees, jah il-ma sees, tal
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ГОй - na joob ta ka, küll ta-hak-sin paawst ol-la ma.

2. Mis siisgi kõik tal aitab see, jah aitab see! Tal puudub 
kena naesuke, jah naesuke, Ta magab woodis üksinda, Ei taha küll 

paawst olla ma. , v _ o _ , ,
3 Waat', sultan on üks õnnemees, sah onnemees, Ta elab 

toredas Palees, ja jah Palees, Hää hulga tütarlastega, Oh wõüstn 

sultan olla ma. ,
4. Mis siisgi kõik tal aitab see, jah aitab see! Koran see 

keelab kangeste, jah kangcste, Ei maitsta wiina tohi ta, Ei taha 

sultan olla ma. . _ , , ,,
5. Ei kumbgi õnne ilma sees, jah ilma sees, Ma taha tay- 

kun'd oludes, jah oludes, Hääl meelel aga luban ma Kord olla 

paawst, kord sultan ka. ,
6. Sest jood'wat wiina klaasiga, jah klaasiga, Et paawst 

ma olen, anna sa, jah anna sa, Ja neiu, suud mull' anna ka, 

Et wõin ka sultan olla ma.
G. E. LeSsmgi Saksa sõnade jr. K. A. H.

48. Kõrkuse rõõm.
. .xi Г*  _

1. Küll rõõ-mus-tab see sü - da - me, kui litt - nud lau - la­

mad, ja jäl - le uu > est' ke - wa - de puud ro-hud

TÜ Raamatu koq! •
L --------
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õit . se . toab.

2. Weel armsam on, kui sügisel Põld wiljast nõretab, Mis 
waewa järel meie meel Nii toaga himustab.

3. Kui kuhelatel nabradel Ruum põllul kitsaks saab Ja 
aastal kuhi kuhja pääl Me südant rõõmustab.

4. Kui rehetoardad laksutoad, Suur hunnik sarja all, Ja 
kõik uut leiba maitsewad, Siis tänu Jumalal'!

5. Me inimesed oleme Ka toilja sarnased, Kui seemneid 
noorelt kültoame, Meil' saagiks manalt need.

J. W. Jaunsen.

4!>- M

1. Laul - ge poi-sid, laul - ge pei-ud, laul - ge nae-sed, 

2. Laul - ge nae-sed, laul • ge nei - ud, laul • ge poi • sid,

laul - ge pei - ud: W 'fa - sa, hõis - sa ja

hõis - sas - sa. 3. Söö - ge sai - a, söö - ge li - ha, jät-
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hõis 
b N J. 

----®—

sa ja 
b b

#—w-
ke jon - ni, jät - ke wi < ha: hõis-sas<sa - sa - sa ja

hõis > 
I

-Lr4------

И■/
hõis-sas - sa, sa - ja, sa-ja, sa < ja, sa > ja hõis-sas-sa.

Küll on Pul - ma, küll on sa-ja, küll on noo-rel paa-ril

4. Küll sa - I«,

5. Siin on neit - std noo-ru - ke - leo, рщ iui 
hõis - sas - sa. q ц . nu§, ja - ge tööd ja pii - na, joo-ge

pris-ked maa.li .ke-sed! ° ja hõis-sas-sa! 
o - lut, joo - ge wn. na! ' A v
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hõis-sa ja hõis-sas.sa!

Poi - sid, kas weel pill ei hüti-

V V
Poi. sid,

а ? Mi-na ta- han kep . - su lüü . . a!

i / J j A J £ ।
e—fc*-Tzb=t=; —n

------- -z »--L-1? Й- --------±--------- -------------- L—J 
1/

kas weel pill ei hüü-a?Mi-na ta-han kep-su lüü-ai

■P

Hõis - sa ja hop . sas - sa, hõis - sa ja

hop - sas - sa. A. Thomson.

Parajalt.
50. Krlruwitsa-liü.

—Йн-U*—*—r

Heinrich Werner. 1800-1833

ki - bu toit - sa lil. le,1. Lei-dis nõm-melt poi -si-ke
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o . li noor ja kau - ni • te, tu - li jooks-tes poi - ft - te,

ki - bu wit - sa lil - - le?

2. Ütles poiss: ma murran sind, Kibuwitsa lillel ütles lill: 
ma nõelan sind, Kui ei jäta rahul' mind, Ajad nutu pilli, Üle­
meelne poisike, Ära kisu lille!

3. Murdis siisgi poisike Kibuwitsa lille; Pani wastu lilleke 
Nõelas poisi wahwaste, Ei saan'd temast üle; Oh sa kuri poisike,
Miks sa murdsid lille!

Saksa f. Goethe ir. K. E. Malm.

51. Lepiku Linda.
Dr. Friedr. Silcher 1825 (1789-1860).Südamest.

1. Le - pi - ku Lin-da, mull'meel-dib see neid, see on mu 
Le - pi - ku Sitt - da, mind ar - mas-tab weel, kui ka mul
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wa - ra, mu lõ . bu . de leid, 

ras - kust, kui kurw ka on meel. Le - Pi - ku Lin>da mu

rii-rus ja yuuv, ta nn - nn hrn - ge-te, e - lu ja püüd.

. f Mulgil ka sadu ja Ivälkude löök, Ikka meid ühendab wir- 
™'e. Eook. Haigus ja kiusatus, kurbtus ja piin Peab meid rohkem 
weel sõlmima snn. Lepiku Linda rc.

3. Nagu on palmipuu piiskade all Paindunud marust ia 
wihwatawal Tagasi lööb end kui lahti on saan'd, Nii meie 
armule hoogu waew an'd. Lepiku Linda rc.

P1 4- , Linda, kui elaksid kaugel sa maal Tuhande werstade wõõ. 
SeJa a-' сЛиоП •“ !rre? metsadest, maast, Soodest ja rabadest 
läbi ja ra ast. Lepiku Lmda rc.

Simon Dachi (1637) järele eestist. K. A. H.

Toredalt.
52. Kossts

Saksa wiis.

v-

1. Los-sis ni-me-ga Gra . des - ko, kau-ge-mal kui Te.mes-

kau - ge - mal kui Te - mes - var, is - tus

t—l=F
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wah-was würst Bi - bes • to, is. tus wah-was würst Bi.

bes - ko, Ser - bi - a hall hos - po • dar, Ser - bi­

ll hall hos - po - dar.

2. Mida tegi würst Bibesko, :,: Serbia hall Hospodar, .,: 
Lossis nimega Gradesko, Kaugemal kui Temesvar?

3. Sliwowitsi jõi Bibesko, Serbia hall Hospodar, 
Lossis nimega Gradesko, Kuni purjus oli waar.

53. Läänemere maa.
Kindlalt. Endise Tartu laul.

f fi_LL lLJ Л—A—----- ■—b J—±z

V ■ 9 и I" V V V 1*  Г | I/ | I
1. Lää-ne - me - re maa on mu i-sa-maa, ar-mas-tan kull

te. da, ar-mas-tan küll te - da, a - ga kõ-ri ha-da,

(Üliõpilaste laulud.)
5
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a < ga kõ>ri hä - < da joo-ki soo-wib wõõ-ralt, wõõ-ra!t

maalt, jah, ha-pud wii-na Rhei-ni, Rhei-ni ra'alt, jah, ha<pud

wii<na Rhei-ni, Rhei-ni ra'alt, jah, Rhei-ni ra'alt.

2. Kellel sellest lust, Joogu wennastust Külma konnadega, 
Külma konnadega, Aga mina ega, Aga mina ega Jäta seda jooki 
jooki weel jah, Mida ihkab janul keel jah keel jah, Mida ihkab 
janul janul keel jah janul keel.

3. Ütleb tark suu siin, Terwe 'pole wiin, Ärgu seda joogu, 
Ärgu seda joogu, Kuid ma põhjust toogu, Kuid ma Põhjust toogu, 
Et see jook teeb terweks terweks meelt jah, Lahutab ka ihu ihu keelt 
jah, Lahutab ka ihu ihu keelt jah ihu keelt.

4. Mõni tohtrimees Leidis rohu sees Wiga liikmetesse, Wiga 
liikmetesse, Wiin ja laul ju sesse, Wiin ja laul ju sesse Mõjub, 
sest on recipe )  ja -pe jah Iga liikme totale jah -le jah Iga liikme 
weale jah liikme weale.

*

5. Peab olema, Suren jooki ma Ennem kui küll rohtu, En­
nem kui küll rohtu, Kui ma tulen kohtu, Kui ma tulen kohtu, 
Tühjaks saab siis weel üks klaas ja klaas jah, Kuni tuleb wasta 
paas jah paas jah, Kuni tuleb wasta Paas jah tuleb wasta paas.

*) Arstirohu sedel.
Wilh. Mülleri järel K. A. H.
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54. Löö klaas! .----------- .
. | 1-ne kord.

Kindlalt. i i J. J.

1. Löö klaas! E-la-gu Tar-tu, hu-ra nüüd!

nüüd! Meid phi • list - rib hääl mee • lel waa • ta - wad, stu-

den - dis nad wa - ba > du st ai-ma<wad. Stu-dent on prii,

stu - dent on Prii I

2. Löö klaas! Elagu wärwid, hura nüüd! Kes sääl^kõrges 
tähtede teesid teab, See on ka, kes meiegi lippu peab. Student 
on prii! '

3. Löö klaas! Elagu naesed, hura nüüd! Kes ei auu^sees 
naeselist meelt ei pea, Me sõpruse wäärt'seks ei teda tea. ®tu  
dent on prii!

*

4. Löö klaas ! Elagu mehis, hura nüüd! Kes ei Laulda, 
juua, ei suud'lda saa, Ei sellest saa student küll hoolida. etubent 
on prii!

5. Löö klaas! Elagu sõna, hura nüüd! Kes küll tõde tun­
neb, ei ütlegi, On mehike wilets ju õieti. Student on prn.

6. Löö klaas 1 Elagu tegu, hura nüüd! Kes mees järge 
kardab ja hirmul seab, See paindub, kui häda ja ohtu teab. u  
dent on prii!

*

5*
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7. Löö klaas I Elagu hääbus, hura nüüd! Kuni maailm 
hukka lääb wiimati, Te visake minuga priid kõik nii. Stu­
bent on Prii! A. Binzcri järel K. A. H.

Parajalt. 55

n д / mf

1. Ma o-len wah • was sõ. ja • mees. Mul on mõõk ja

mõõ-ga ko < da, püss ja püs-st ot-sas o-da kä - es

jah küll kan. ges wäes, raud. ne kü - bar mi. nu pääs.

2. Ma olen wahwas sõjamees. Mina sõidan, mina tallan 
Mäest üles, mäest alla, Lähen läbi laane ka, Seni kui ma sõtta saan.

8. Ma olen wahwas sõjamees. Andku lahing werist pinda. 
Mulle pangu risti rinda, Mis sest kõigest hoolin ma, Wõitis aga 
isamaa. u. t. Frdr. Kuhlbars.

Hooletult. 56. Tühjale Saksa wns.
___________

1. Ma pa-nin as-ja tüh-ja-le, ju-hei, sest e-lu sai hää

kuh-ja-le, ju > hei, kes ta < hab ol-la selt-si-mees, see
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joo - gu, laul. gu lau. a ees, ju - hei, ju . hei, ju - hei!
1 а küll ü • hes hox.sa.tes.

2. Ma panin asja rahale, juhei, See wiis mind elu pahale, 
juhei, Küll raha weeres siin ja sääl, Km teda sam snn koha paal, 
tühet iiihei iubci! Tü fabu§ _tcijcl jääl.

3. Ma panin asja naestele, juhei, Küll sattusin sus waestele, 
juhei, Sai waleneiu teine mees, Ning truudus lgaw rganes, luhei 

juhei juhei! Ei leidnud sünnist ees. , . f, „„ebele
-ÄS «LI»:

oi oi, Ja kui ka mähe tõusin^ ma, See nahtr kadedusega, Mh 

iiihei juhet! (§i nteelbin ö fed gt tn. w f6.1 Ma panin asja sõjale, juhei, Sain 'none tJ01^ l j , 

juhei, Tee -vihamehe maale sai, Ei tehtud sellele kull pm, M;el

W. 3« *.
juhei, Ilm on nüüd minu lõbuga, Ma elan roomu kõbuga, M 

juhei juhei! Ma malmis raiskama. $ s а

57. Mana maja (— mana üliõpilase) apardus.
Endise Tartu laidulaul.

t^*±±z;=p_[i—Ü-i-i-------n-------------------- . , ...
Mei-e wa-nal ma-jal, mei-e wa-nal ma-M on m.

~Г~~: |St=: :=9=5=2jEE: : I

hir-mus ü-par-dus juh - tun'd. Joo, wa-na ma-ja, joo.

Sõnade joo, roana maja, joo" ajal joob laidetaw klaast 
ehk limonadi tühjaks, kus juures igal manal mojal ja samma P 
on joogi Poolt klaasi enesele juua wötta.
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58. Tulised pommid.
Endise Tartu kiidulaul.

^t=Ö=$c=!£=!!J=S г.V

Meilt kõ-lab tu«li»seid pom-mi-sid il-ma: piff paff piff

liSlP---- ---------------------------------------1->—-I---- '------—j-------- j------

roat-le-ra-le.ra: mei-e N. N. e. la-gu kõr.gest' ja kõik

ter-we N.N-t ma-jo, ja te-ma kõr-wal ta ar < mu - ke 
kaa - sa - ke

ka, nii joob klaa-si tüh-jaks ta, tüh - - ° jaks

ta! Löö-gem trum-mi, joo-gem meel, ol-gu meil 

' - : : : - i

rõõ-mus ü - li - õ - pi - la - se meel.

.  Saksa keelest K. A. H.

Parajalt, 
u mf

59. Maasikas. _ _ .
C. G Hermg.

±
* v u-v f u r . T u , , 

1. Älet-sas sek»sis maa - si - kas, maa - si - kas nii i lus.
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U 'j V 'V l/ У 4. El Vrtrt
Poiss läks met - sa kar > ja - ga wa-gus t pai >ka ot > П - ma,

lei. dis mar < ja wi • lus; oh sa rna-gus maa - si - kas,

maa < si • kas nii i - lus.

2. Ütles poiss: Ma nopin smd, Maasikas nn lus, 
maasik: Lase mind, Karjapoiss, ma palun sind, Pmsuda weel rot 

lus. Oh sa magus maasikas, rc.
3. Poisil' noppis maasika, Maasika, nii ilus. Ei ta wotnud 

palumist, Marja warre kaebamist Kuulda puude wilus. 1° m 
gus maasikas, rc. Goethe põhjal F. Kuhlbars.

60. Mina ja t^like. nu|i
Peajalt. j N k k к ,s
----- m^A_A_b—li:——- t—

——t?-
1. Mi.na ja top-si.ke o - le-me

V Vт-р'Т , , 
ü.hes, kee • gi ei le-pi kull

V

-л-n^-h—i—
~.*~Д—

--h/—
'/ u ~

pa - re-mult meid, põ-le- gu maa

,N

- ilm wõi seis * ku ta pü-hes,
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top-sik' • se sõ-nu, küll mõis-tan ma neid. Kluk kluk kluk kluk

kluk kluk kluk kluk, ar-mas oh roe - li, on mul see he - li,

" ' у p b 
sel-lest küll a - ru saab moor ja kal-muk.

2. Mõningas naestega wiidab küll aega, Lipitseb, igatseb 
kurwaneb loll, Aga ka punastelt huultelt saab loega, Tuju ja tüli 
neilt wihastaw toll. Kluk kluk kluk kluk kluk kluk kluk kluk, Ütleb 
mu ilus katuse roilus, Temal ei ole ju riie waid lukk.

, 3. Saatus kui näitab mul kibedat nägu, On tal mu mehe- 
k'se wastu sapp täis, Paha mul aias ja wäljal teeb tegu, Topsike 
troosti siis andwat mull' näis. Kluk kluk kluk kluk kluk kluk kluk 
kluk, Sosistab armas, juba ma warmas, Kannan siis roiletsust, uhke 
kui kukk.

4. Mina ja topsike ega me lahku, Kuni mul elu lust otsa 
on saan'd, Kuni kuus puusepa lauda tein'd kahku, Kirstus pikk janu 
meid surnuks on a'and. Kluk kluk kluk kluk kluk kluk kluk kluk, 
Klõnksust siis ilma kinni pean silma, Haua sees laman kui kus­
tunud tukk.

5. Üksi küll nendel, kel õnneks on antud Kuulda, kui sur­
mast kord hüüab üks hääl, Kallimat jooki siis ette on kantud, Kus 
see, kes kobarad loonud, on sääl. Kluk kluk kluk kluk kluk kluk 
kluk kluk, Taewane heli: ingline roeli, Paku mull' noorustaro 
elustaw jook.

 Langbeini jr. K. A. H.
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61
WaimusLusel.

2299

mf | | f h

K. A. Hermann.

L X J. bh

-------r±zr-^-iž---- !---- u----r*  9 V
1. Mis he-li-seb, rah-was, et kuul - ge Sõr - we-maast ku>m

p js J. -», f I
ЖЕ4

7—Fv4—г-ч—t—t—Fvt *т 
Na - ro.wa suust? Mis lau - lu hääl kõ-lab nn sel

—r—r- 
. ge, käib

laul me Ees - ti i • • sa-maast.
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2. Ehk jõed ja wäinad küll teewad Meile wahet ja lahutust 
weel, Ehk wallad ja wakamaad jääwad, Kus seisawad kohtade pääl: 
Kus eestlane Eesti keelt kuuleb, Sääl manade kõla tal tuleb: Tee 
on see laul rc. .

3. Siin hariwad rõõmuga põldu, Näewad waewa nad lõiku­
sele; Põld kannab neil kaunisti kasu, Ja lõikuseks lauletakse Üht' 
laulu, mis südant teeb rõõmsaks, Meest wapraks ja liikmed ka kõ­
maks : See on see laul rc.

4. Siin kaswab ka meie noor sugu Õige usu ja kombete sees; 
Meist peab suur keisergi lugu, Ei Põlga meid enese ees; Sest edasi 
edasi laulge, Uks laul see käib üle, et kuulge: See on see laul rc.

. _ J- W. Jannsen.

Kenalt.
62. Häda.

Saksa wiis.

/------/— /-3
1. Mis ta-han te ha wae-ne mees, ma o-len püs-ti hä-das

iQ ls-tun ra-ha puu-du-ses kui must-la-mees-gi mä-das.

Mis muud wõin pää-ke ha-ka-ta, kui et siit wäk-ja rän-dun

_____L

F—p-i—
V-5------3

ma. О jerum, jerum, jerum, quae est mutatio гегшп!
Õh hä-da, hä-da, hä-da, kes muutis as-ja se > da!

2. Ka pesu enam Pole mul Kui ainus särgikene: Oh wennad, 
eks see ole hull, mis kannab inimene! Ka on mul weel üks mana 
Mams, Mis auka täis kui krims ja krams. О jerum, oh häda rc.
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3. Ma koju 'p tohi minna ka, SääL kõik mind unustanud 

Sest ajast, millal olen ma Joomises meistriks saanud, Ja tantsin d, 
mängin'd, pillanud ja tühi teab, mis kõik meel muud. О jerum, 
oh häda rc. • .

4. Mu toas 'pole midagist, Kas tee mis tahte, leida Kui 
üksnes weel üks tapariist, Mis tahan ümber keita Ja waenlastega 
sõdida, Ehk siis weel õnne leian ma. О jerum, oh häda rc.

5. Jah tõsi, soldaniks ma läen Ja jätan kõik nüüd maha, 
Sääl selgeid rõõmupäiwi näen, Ei sääl mul puudu raha, Ja la­
hingus peab olema, Kus mõnul jään kord magama. О jerum, 
oh häda rc. Wona Saksa studendi laul.

63. Mis tuleb kõrgelt. ...
Satja rotis.Naljakalt. 

mf

1. Mis tu - leb kõr-gelt säält, mis tu-leb kõr-gelt jäält, mis

2. See on ju postimees, See on ju nahkjas postimees, 

jsi ssa, postimees, See on ju postimees.
3. Mis toob see postimees, Mis toob see nahkjas posti­

mees, ssi ssa, postimees, Mis toob see postimees?
4. Tal kiri kaasas on, Tal nahkjas kiri kaasas on, 

ssi ssa, kaasas on, Tal kiri kaasas on. . . .
5, Mis seisab kirja sees, Mis seisab nahkse kirja see», 

ssi ssa, kirja sees, Mis seisab kirja sees?
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6- Mis isa kodus teeb, Mis isa ikka kodus teeb, ssi 
ssa, kodus teeb, Mis isa kodus teeb ?

7. Ta loeb lehekest, Ta loeb nahkjat lehekest, ssi ssa, 
lehekest, Ta loeb lehekest.

8. Mis ema kodus teeb, Mis ema ikka kodus teeb, 
ssi ssa, kodus teeb, Mis ema kodus teeb?

9. Ta kujub isale, Jah nahkjat sukka isale, ssi ssa, 
isale, Ta kujub isale.

10. Mis teeb koolmeister ka, Mis teeb koolmeister 
nahkjat ka, ssi ssa, nahkjat ka, Mis teeb koolmeister ka?

11. Ta wommib jõmpsikat, Ta wommib nahkjat jõmpsi­
kat, ssi ssa, jõmpsikat, Ta wommib jõmpsikat.

 Saksa keelest K. A. H.

Soome ja Eesti kodulauluks wastu woetud.
Waimustuses. 64+ Mu Saksa wiis.

1. Mu i - sa-maa mu õnn ja rõõm, kui kau-nis о - leb

ja: ei lei - a mi - na t • al tääl see suu - re lai - a

mis mull' nii ar-mas o-leks ka, 

-----------------  - x z , :_7==2«—
t=Z-----------------------------------------------8---------O~* -------- 1—---,—

v v I . z
il-ma Pääl, mis mull' nii ar-mas

kui sa mu i - sa - maa.

o - leks kui mu i - sa-maa.
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2. Sa oled mind ju jünnitan'd Ja üles kaswatan^d: Sind 

tänan mina alati Ja jään jull' truils jurmani, Viull lõige lallim 

oled sa, Mu armas isamaa.
3. Su üle Jumal walwaku, Mu kallis isamaa: -ta olgu 

sinu kaitsija Ta wõtku rohkest' önnist'da, Mis ial ette wõtad 1a, 

Mu kallis isamaa. J. W. Jannsen.

6». Arg Kostlane.
Tundmusega. E-st. rahwawns.

, к I I I I ; , ! J J J. -J.

---------------- г III
1. Mu mõt-tes on üks ai-nu-ke, üks kal-lis ar-mu-
2. See tü - tar - lap < se tõ - es > ti, ma ko<siks ett«oa-
3. Ja kui ma te • da kau»gelt näen, tost pu ■ na pal-ges-
4. Weel ree < de õh > tu toai-mt Pääl ta kü < sis mt < tut
5. Ma o-leks pi-dan'd rää-ki < ma, oh miks ei räa-km d

kel Oh kui ma sel - le Pii « ga saaks, ta
lel Tal a • la lah • ke mee > le > ke ja
se: Mul sü > da hak - kab põk - su - ma ja

käest: „OH üt - le mull', mis toi > ga sul, et
mai Jah o - lek - sin ma rik ° kam mees, mu

» X-

on 
nä 
toe 
õi 
sü

v \
nii wirk ja 

üksgu kui
si toee - reb

. ge lu - gu 
-da Pi - sut

tou 
maa

.. 
sa - kas, nn
li - ke, kui

toii > sa > kas, 
maa - li - ke,

sil - mas - se, mul 
i . . al sul, ei

ker -

sil < mas . se, 
i - al sul!ui iui, ei i — ■ ■■ 

gem sees, mul ker-gem sees:



70

õ. ma rää - stiks te > - . . . . ma. ga.
4. Ma ofyf.fin kõi............................... gest mäest.
3. ei tea, mis lu - - - . - . qU fee
2. ja silm kui tn . lu • ke.
1. ma o . leks Ee . de-uis.

ma о • leks Ee • de • uis.
ja silm kui tu • lu - ke.
ei tea mis lu - gu see.

Ma ohk' - siu kõi - gest wäest.
ma rää -qiks te - ma ' 6a.

W. R. Ristmets.

66 Mõõgalaul
Wägewalt. 

d 
mf

K. M. v. Weber.

Mu mõõk, et rää . gi ü . les: miks wil-gud

sü-les? Miks sa nii rõõ-mus-tad, raud.sil. mal pil.gu-

tad? Hu - raa, hu-raa, hu . raa!
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2. „See mulle rõõmu annab, Et tubli mees mind kannab. 

Wahwasti pruugid mind, Rõõmsasti teenin sind." Huraa rc.
3. Mu mõõk, sind tõstan käega, Ma armastan sind mäega: 

Oled ju minu pruut, Mu-ga saad laulat'dud. Huraa rc.
4. „Su raudpruut mäega nõuab, Et pulmapäew meil jõuab: 

Millal mind tuled ka Omale kosima?" Huraa rc.
5. Mu mõõk, et rahul ole, Eks pulmapäew siis tule, Kui 

tükid mürawad, Waenlased tormawad. Huraa rc.
6. Siis ma sind luban wõtta Ja lähen su-ga sõtta: Lahing 

meid laulatab, Kuni surm lahutab^ Huraa.

Theodor Kärneri jr. K. E. Malm

67. Mõõral maal.
Tasaselt. Joh. Andrä.

1. Musõp-ra-de hoo-ned sääl kin-ku-de Pääl, ja i - sa-maa

õit-se-wad puud, kui a - ga teid lei-aks, ei nõu-aks ma muud.

2. Oh pilweke, kuhu sa ruttad küll mi? Mu isade maale 
nüüd sõnumid mii! Mul termita kõiki, kes tunnewad mind 1 Oh 
rutta nüüd pääle, sa ujuja lind!

3. Ma olen kui mängis. Oh kuuleksin meel, Kui mõnusast" 
kõlab mu isade keel 1 Kui uinuksin surmas, siis leiaksin ka Ma 
rahu su rüpes, mu isade maa ! Ü. -t F. Kuhlbars.
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68. Soow neiule.
Lullitades- Eesti rahwawiis-

1. Nei > u - ke - ne noo-ru-ke-ne, nei-u-ke-ne noo-ru-ke>ne,

|!ДлЬеЕ^* =^е}е'=*=У| е'т21У=В[Е;-*='^||
L_____ ________ p p______ I— p--------------- 1—---------------------------J---------И—/—/—1J-

kä-har> Pää-ga kau - ni-ke<ne, kä-har-Pää>ga kau-ni-ke-ne!

2. Nugis-silma nihukene, Kõrgaskaswu kallikene,
3. Lahke laululinnukene, Kuldne kullerkupukene,
4. Siraw sinilillekene, Magus maasikmarjakene,
5. Rutta sa mind rõõmustama, Kaleduses karastama,
6. Kurwastuses kussutama, Karmistuses laasitama,
7. Hakka kaela agarasti, Musu anna magusasti.
8. Majasse mul mahud sina, Sülesse mul sünnid

sina.  Rahwa suust.

69. Noo liire. Franz Schubert.

1. Nä-gi poiss üht' roo - si - kest nõm-mel õits-mas i-lul,

noort ja ke-na noo - si - kest, jook.sis waat'ma kau • ni • kest

puu - de lah - kel wi - lul. Roo • si - ke-ne pu-na - ne
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пот - mes puu - de wi - lul.

2. Ütles poiss: Ma murran sind, Roosi, oitsmast ilul, 
Wastas roos: Ma sorkan sind, Et sa pead meeles mind, Pead 
kandma pilul. Roosikene rc.

3. Peru poiss ju murdis see Roosi oitsmast ilul, Pistes 
wõitles roosike, Ei saanid keegi kaitsele, Kandis poiss kõik silul. 
Roosikene rc. Goethe järel K. A. H.

70.' Jumalaga.
Südamest. Saksa wiis.

mf

c------------------------ S----- vC3—e- •----- h —ttt---------- p------p—p—
.... I P У

1. Nüüd Ju - ma - la - ga, wa - ne - mad ja su - gu<

, f

X !
Л.. ,mf

V- E—Г—k-±-E-—P----- pzzzpziz^:—,-----,— ----- ,------ -—
I p P P
la - sed, tut-ta-wad! Miks o • led nu-ker, ei - de - ke, miks

on su silm nii pu - na - ne?

2. On ilm täis kurjust, kadedust Ja wiha, waenu, waledust? 
On wallas wõõras wale keel Ja rahwal wõõral wõõras meel?

3. Kui ma maailma läbi käin Ja ise süüta puhtaks jäin, 
Mis koormab mind siis kadedus Ja walla wõõra waledus I

4. Ja oleksin kui wõõras lind, Mu isa maja tunneb mind. 
Miks ohkad weel, mu eideke, Miks on su silm nii punane?

(Üliõpilaste laulud.)
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5. Ei salga ära emakeelt, Ei anna lapselikku meelt; Kõik 

ilma ilu, auu ja kuld On nende toastu must kui muld.

6. Sa oled toait, mu eideke, Ei nuta enam ärdaste; Siis 
Jumalaga, wanemad Ja sugulased, tuttawad. .

U. t. F. Kuhlbars.

Pikalt.
P

71*  Ohtu rahu H. Pfeil.

<z±i
'M—M-

I/
1. Nüüd järw on Wait ja lin-nud u-nes, ja ko - hin kuul-da

—r—r-r- • •—•-

waewalt weel; ju õh-tu käes, öö ra-hu tu-leb, kõik loo-dus
V

nüüd on u - ne teel, kõik loo-dus nüüd on u - ne teel.

2. Ja taewa wõlwist näha tähed, Nad meile alla waata 
wad: Ka imme, jää rahul' toaga, Sest unele ka sina saad. :,

11. p. K. A. H.

72. Mngilaulu alg sa Kesk
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ne «jli, tee, sõb - ra'5 ke sa, he - li, las' e - da - ft, las'

e - da . si, las' e < da - si! 11. t. K. A. H.

73. Darchuse mäest.
Täiel wäel. G. Grindel.

1—4. Nüüd, wen - nad, joo ° gern Bak - hu - se wäest, ku - ni

ka • ri-kas lan-geb käest, jah, lan-geb käest. Me õis - ka - me
2. Ju pu * na-wad
3. Ju ki - sa-wad
4. Ju is - tub-gi

)': 7 i i / -°

—S—И-Э-С;—b—В—S
kah - ke • tel meel - tel, me joo - me ka rõõm-sas - tv
mei - tel kõik ni « nad, ju sil - mad on kir - jud meil
siin i - ni - me - sed, ei wõi * wat nad ma - ga - da
u - ni tal sil - mas, sääl nur - gas me ke - ra - de

6*
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gi, mis täis, saab tüh.jaks keel - tel, me sil • mad on
ka, ehk wõit > mas mu-ru li - nad meid roh. kem weel
ka, meid wõt > ku Põr-gu le - sed, et kord nad saaks

mees, küll u - ni lõ - peb il • mas, kui a - ga on

. 1 ne kord.
J---------- N-П

Уза

2-ne kord.

5z=£=z'=£: -------Й—и—k t==t
V 

was - tas . 
õis - ka * 
ui - nu - 
joo * ki

ti, mis 
ma, ehk 
ma, meid 
ees, küll

ti. 1—4. Me joo-me nüüd, me 
ma.
ma.
ees.

joo. me nüüd, me joo -me lä - - bi maik • se öö, me joo-me

h

; 2JJ - Jb s h d r f - /

tr& b b
lä - bi wa-ga-se öö, ku - ni hom-mi-kul al-gab uus

töö, ku - ni hom - mi - kul al - gab uus töö.
G. Grindel.
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74. Kalsuwald.
(Nelja häälega.) Joh. Gersbach.Wõimsalt-

wa-per me«he meel su rin-nal rän-dab, rätt • • - dab

liik - - ma - ta;Wald! Sa

Sa sei - sad liik-ma - ta, sakal - ju - toalb!
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Kui tor-mi - de > ga

kin-del kal-ju-maa! Kui tor-mi<de-ga tap - led,

tap - led siis

wä > geto, jah sa wä > geto wõitle • ja, siis toõiad o - ma

toõiad o-ma lap-si
. i f i ii I ff I

TVTv Г I I • \
1 — — 1 I I

lap ----- si kal - ju wai-mu-ga ja kõ - lad

kõrges koi-du kul-las, kal-ju - maa ! Oh kal - ju - Wald 1 

F. Kuhlbars — Mangu Sild.

75. Oh Kena nibu nein!
Kergesti. Saksa wiis.

ii):J ' ? :i?d
Oh ke-na nt - bu nei - u, tu - le mind waa-ta - ma,
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о - len ju tub ° li Pei < u, mis e - ma üt - leb ka,

o - len ju tub - li pei - u, mis e - ma üt - leb ka,

ta-han sul-le jää-da truuks, ar-mas-tan sind a-la-ti,

min- gu teis-te loo-mud muuks, ma jään wa-naks ik< ka - gi.

Sest ke - na ni - bu nei - u, tu - le mind waa - ta - ma,

о - len ju tub - li pei - u, mis e -ma üt - leb ka! 
Saksa keelest Й. A. H.

76. GieKutt.
Joh. Abr. Pet. Schulz.Rõõmsasti.

1. Oh sa õn-nis õi - e-kuu! Mä-e Pääl ja o - rus,
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ai - as ja ka õu - es koi - gub lõh - naw õil • mepuu.

Oh sa õn-nis õi - e-kuu, oh sa õn-nis õi - e-kuu!

2. Oh sa rõõmus õiekuu 1 Kala mängib laentes, Lind sääl 
haljal oksal; Rõõmsast' laulab laulja suu. Oh sa õnnis rc.

3. Oh sa kaunis õiekuu! Wesi on nii selge, Taewas palju 
selgem; Kallim oled kui kõik muu. Oh sa õnnis rc.

11. t. F. Kuhlbars — Mangu Sild.

77. MwPilafe Hilda.
Haledalt.

1. Oh see on küll wä - ga pa-ha, kui sa wäl-ja hei-de-tud,

mõ-tel-da-gi ei ma ta-ha, ek-sa-mid on õn-ne-tud;

hir - mu wä-rin täi-dab hin>ge, i«lus aeg saan'd ot - sa - le,
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mi-ne-ma pean, see on win-ge, jäl . le i-sa ma-jas-se.

2. Papa kirjutab mull' ala: „Armas poeg, kas walmis sa?" 
Malmis, jah, küll häda sala, Olen ikka rahaga; Aga kui end mal­
mis pean Tarkuses kord näitama, Seda küllalt siis ma tean: Ei 
saa malmis sellega.

3. Teraw sulg mul tegew oli, Tindi klaas ka täidetud, Kui 
professor tooli tuli, Kuulsin kõik, mis räägitud, Kõik ma kirju­
tasin sinna Paberil', must walgele, Paberile jäi ta minna, Päha 
ei läin'd algele.

4. Mul ju oli ala mõttes, Pidu, püha, saadetus, Ilu seisis 
ettewõttes, Neiudele waadetus; Palju oli »valmistada, Liiga tööd 
ja sekeldusi, Käia oli ka mõnd' rada, Teha lahkust, awarust.

5. Nüüd ju teiseks ajad läewad, Kainendiks läeb luule hoog, 
Mööda jõudmas ilu päewad, Maotamas elu woog; Jumalaga, 
ilu ajad. Üliõpilased ka, Waatan, kus on tööde majad, Korda 
Pean hoidma ma.

6. Üliõpilased kallid, Ilus oli elu meil, Pärast kui kord 
pääd meil hallid, Näeme üks teist teil ja neil; Mõtleme siis är- 
dal meelel Rõõmu maitstud wiiwadest, Waimustatud manal 
keelel, Kantud kõne tümadest.

Wilh. Gabrieli järel St A. H.

78. W«ma pursr-hiilgawus.
Parajalt. _ Helilooja teadmata.

h. _ |_J—.
V-Ц ? s'

1. Oh wa - na pur - si - hiil-ga-wus, kus o-led si-na

läi-nud? Ei kuld-ne aeg saa ol-lauus,mis rõõ-mus prii meil
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käi-nud. Ma waa-tan üm-ber as - - ja-ta, ei lei-a te-ma

jäl - * ge ma: Oh hä - da, hä - da, hä * da, kes

on nii muut - rmd se - da!

2. Jah pursirnütsi katab tolm, Kõik sära langes maha; 
Mõõk roostes, aeg läks üks kaks kolm, Ja rõõm jäi selja taha, 
Ning otsa jõudis lõbu laul, Nii lõpp ka kannuslöögi auul: Oh 
häda rc.

3. Kus on, kes taialt kruusilt säält Ei taganenud tal, Kes 
wiina juures laua päält On tujul olnud liial ? Nad läinud, 
waon'd pilgul weel, Kus iga mees on elu teel: Oh häda re.

4. Üks kirjutab, silm kõllis pääs, Küll kohtutesse tähti, Ja 
teine annab toas hääs Küll tundi, jagab lehti, Üks noomib hästi 
patuseid Ja teine paikab katuseid: Oh häda re.

5. Kuid üliõpilase meel Ei kunagi saa külmaks, Kas tõe 
wõi ka nalja teel, Tal teraw mõte silmaks; Küll kukkus ära toana
koor, Tuum siisgi temas ikka noor: Kuid seda hoidkem hästi,
Kui elu risti rästi!

6. Sest, sõbrad, andkem teie kätt, Et saaks weel wärskeks
teha Meil sõpruse ja lõbu wett, Kus ustawust on näha, Ja
lööge klaas ning ütelge, Et alles elus oleme, Meil hinges toona 
truudus, Ei ole sellest puudus.

Eugen Hoflingi järele (1808—1880) K. A. H.
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79. liti litt latti.
Naljakalt ja kergelt. w Eesti rahwawiis.

1. Oo-ta, oo-ta, O- ti Mi-ku, oo-ta, oo-ta, O-ti Mi-ku,
2. Siis saab mu°su mu-da Mi»ku, jiisjaab mu>ju mu«da Mi-ku,

kui tuleb ko-du ko-ti Mi-ku, kui tuleb ko-du ko-ti Mi-ku. 
siis saab tis-si til li Mi-ku, siis saab tis-st trl-K Mt-ku. 

Rahwa suust.

Parajalt.
80. Jumalaga Fr. Silcher.

h ; h ; * 
;—g—;—»~t~f
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mf fs
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1.
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Pe-a tu - leb tee-le min-na, lah-ku-mi-se tund on

p h __ h h h _J-_

p—Ц—5—u
käe', kur-walt neid, kes mei-le kal-lid, Ju-ma-la-ga jä-ta-

me, Ju -ma la - - ga jä - ta - me.
2. Mäelt säält, kus mantee kallab, Waatame meel tagasi, 

Näeme küla wiimast korda, Astume siis edasi.
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3. Aga läheb talwe mööda, Jõuab jälle kewade, Siis, kui 
linnud jälle teele Walmistama hakkame.

4. Rõõmuga siis lööme lendu, Koju poole tõttame, Sõbrad, 
süda kippub ikka Endisesse pesasse.

Ü. t. K. E. Malm.

81. Tuulte laul.
Kindlalt. Rootsi wiis. N. Möller.

Pil-we-de kau-du lin-du-de tee-del tuis-ka-me ü-le me 
Hom-mi-ku tü-tar kul-las-tel kee-del ta-habme tii-wa-del

we - te ja maa. 
mängi - da ka.

Lae-ne-te lat-wa-del tant-su-sid teeb,

met-sa-des ko-hi-na kor-da-del keeb; hoo-nestes i-ni-me,

, , -b—г— 
ra-hu-tult wa-ga, kuu-leb kui rak-su-mas ma-jad ja puud.

Siis - gi me töö - del on ka - su . gi ta - ga; wih - ma ja

õn-ms - tust kand-mas me suud. K. A. H.



85

Elawalt.
82. Rebane Tuntud wiis. 

mf

L

i

1. Re-ba>ne, sa ka-na-wa-ras, ku-hu, ku-ri laeb, ku.hu,

ku-ri käed! Küll sa, ja see on sul Pa-ras,ja-hi-koe-ri näed,

2. Rebane, too kana jälle, Too ta tagasi! Tahtsid 
laulu teha talle, Kui ta magasi

3. Rebane, sa oled toale, Kuhu, kuri läed Kull sa, 
petja puna-pale, Tuld ja tina näed Ü. t. F- Kuhlbars —
v Mangu Sild.

waa - dil, muI jõst - ja pa - neb riis > ta täis, ta 
laa - dil:
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kuu - lab, kui ma hüü-pan, toob mar-ja-werd, mis hü * wa

näis, ma rüü - pan, rüü - pan, rüü - pan.

2. Mind waewab Halwa janu waim, Sest pean lahti saama, 
Ma maitsen sest, milt hää on taim, Mil aeg saab tähendama; 
Mul ilm näib helepunane Kui roos, mis teeb, et hüüpan, Ja Päris 
heldeks teeb mind see, Ma rüüpan rc.

3. Kuid minu janu suureneb, Kui karika täis otsas, See paha 
lugu on, mis teeb, Et olen päris metsas, Kuid weel, kui waadilt 
langen ma, Mu meel on hää, ma hüüpan, Ei saan'd ma kohust 
rikkuda, Ma rüüpan rc. $ Mühleri (1763-1857) jr. K. A. H.

84. Igatsemme armukese järele.

kut-sub siit met-sast sind ka ja! Oh mi-nu lin-nu-ke,

oh mi-nu kul-la-ke, kuid et tu-le ju, kuid et tu-le ju!
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2. Näen ka sääl majas su silmade sära, Nöidun'd need silmad 
mu südame ära! Oh minu linnuke rc.

3. Sinuta igawus elus ja olus: Linnud siin laulawad kuu­
siku salus! Oh minu linnuke rc.

4. Kadun'd on igawus, waatan su silma, Päikene loojas 
ju, tule mu hõlma! Oh minu linnuke rc.

C R. Linnukaja.

85. Kalapüüd.
Elawalt. K. A. Hermann.

nV ? b b b bj, ? ? b ь b b I , 
n---- 1—4—»—*~T~» —W——Г |- •" g—g~'T~* —w—»—

1. Sü-da tuk-sub tuks tuks tuks: mi - ne lah- ti, uks uks uks,

et me läh - me Mal - le - ga saar - de ka ° la püü-de - ma,

hop - sas - sa, Mal - le - ga saar - de ka - la püü - de - ma,

Я
- = * J. J, v__v_ ь b bbl

—C----h—-* --- *—f —a~ - » - I_U—ta—U-Ц* —t»—I/—
hop • sas ' sa, Mal - le - ga saar - de ka - la püü - de - ma.

2. Kui on hüwa Pära tuul, Lendab wene nii kui kuul, Siis 
meil aega Mallega Sala-juttu westata, Hopsassa, Mallega sala­
juttu westata
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3. Kui on kalad roogitud, Jutud kokku räägitud, Siis me 

läh'me Mallega Maale kala kauplema, Hopsassa, Mallega maale 
kala kauplema.

4. Koju tulles kiireste Wõtan Malle kaenlasse, Siis me 
läh'me Lontuwa Pulma ehteid otsima, Hopsassa, Mallega pulma 
ehteid otsima. ___ Rahwa suust.

Elawalt.
mf

4 ——5—

1. Ta-han

86. New ja pew.
Lauleldusest „Madam Angot".

tei - le ü - tel - da, ü > tel - da, ü - tel - da,

kuis läks nei - u kõn-di-ma, kõn-di-ma, jaa: Oh kui ar-mas

zrr-
"---- '----- ,

i - lus, kui ar-mas i - lus, kui ar-mas i - lus, kui kõn-drs

nei-u puu - de wi - lus, kui puu-de wi<lus kõn-dis ta.

2. Tuli wastu peiule, peiuke, peiuke, Ütles: Ilus neiuke, 
neiuke, jaa, Kas sa tuled mulle, kas tuled mulle, kas tuled mulle, 
Ma olen ustaw ikka sulle, Jah sulle ustaw olen ma.

3. Neiu hästi häbenes, häbenes, häbenes, Aga süda hüppas 
sees, hüppas sees, jaa, Ning siis ütles: Tulen, jah tulen, tulen, 
jah tulen, tulen Ja sinu päralt ikka olen, Su päralt olen iganes.

4. Ja siis peiu neiule, neiule, neiule Musu andis armsaste, 
armsaste, jaa, Pärast saiwad pulmad, jah pulmad, pulmad, jah 
pulmad, pulmad, Küll oliwad need rõõmsad pulmad, Jah rõõm­
sad pulmad kahele. K- A. H.
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87. Tiirr.
Pikalt. Eesti rahwawiis.

1. Tii < u ta-sa - ne ja hel - de, o - li ar-mas mi-nu - te,

pe < a õit - sis, pe-a närt - sis, õit - sis, närt - sis sur-ma - le.

2. Nõnda ruttab rõõm siin ilmas, Üürikese ajaga: Täna 
päew meil' paistab selgest', Homme pilwed katawad.

3. Kerge muld nüüd katku kinni Minu kallist armukest, 
Lilled õitsku haua pääle, Oöpik laulgu haledast'.

4. Aga Tiiu õitseb jälle Närtsimata iluga: Tule aeg, ja 
toii meid sinna, Kus meid surm ei lahuta! Rahwa suust.

88. Soowrd.

1. Tov'ge ko-ba - ra-te mah-la, see on jook, ra-pu-ta-da

rõõ-mu kah-la Pi - du pil-we kul-last pah - la, kui meil

jook, kui meil jook.

(Üliõpilaste laulud.) 7
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2. Tooge roosi, tooge taime, Kus on jook, Kui ka kurje saa- 

tuswaime, Ise otsin sõpru, kaime, Kui on jook.
3. Tooge kaunist kena neidu, Kus on jook: Tekkib temalt 

rõõmu leidu, Tunnen end kui tõsist peidu, Kui on jook.
4. Tooge ka, meel kord et tooge, Kus on jook, Eesti mehi, 

naisi, looge Eesti laulu, ja siis jooge, Kui on jook.
5. Õnn sull', ilu, armu hallik, Kus on jook, Muret ajab 

ära kallik, Kaob just kui wäljalt wallik, Kui on jook.
6. Joogi jumal — õnne jumal, Tal on jook, Päewa Pais­

tel ära, rumal, Põlga jooki rõõmu kumal, Kus on jook.
7. Ja nüüd wiimaks, kuis ma hüüan, Kui on jook, Magu­

sam, ma sulle püüan, Wabadus, häält sulle hüüan, Kus on jook.
E. M. Arndt'i järel K. A. H.

89. R^dafe paha.
End. Tartu üliõpi-laidujoogi laul.

Waat', pa - ha tein d on re-ba-ne, oi li-rum la-rum

lebet, sest õi - ges - ti saan'd nae-ru - te, oi li-rum la-rum

lebet, joo, te-ba-se pää, nii, sa po-tls pol-wr-m.

OO. Pidudel.
Parajalt.

mf I । J J—■ Г*1  I f I I

■ I I ! I
1. Wäat', waat' nüüd pi - dud, e < ga

Saksa roana laul.
I _ Sh s J '

I V V \> V 
me o < te pa-ha-sed,
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me-hed, kes ki * - dud, ol-ge ta - sa - sed. E - di - te, 
Söö'ge ja

bi - bi-te, eol - le - gi - a-les, post mul-ta sae-cu - la 
joo -ge, te selts-li - sed me-hed, aas - ta - te sa - da - del

nul-la, 
'Po-le,

post mul-ta sae-cu-la po-cu-la nul-la. 
aas - ta - te sa - da - del ka - ri-kaid 'po-le.

2. Herra Professor Ei loe täna ette meil, Sest on siis 
parem Juua meil kui teil. Edite, Sööge rc. . ~

3. Mehed, siis joogem, Kuni on janu himu täis, Lõbu ftrs 
loogem Mida hää meil näis. Edite, Sööge rc. _

4. Wennad, jah wälja, Troonile joogi jumal nüüd. Ajame 
nälja, Täis on meie püüd. Edite, Sööge rc.

5. Nõnda on olla, Kuni weel kewade on käes, Las lõbu 
tulla Noorestuse wäes. Edite, Sööge rc. , .

6. Elu on ilus, Kui teda õigelt maitstakse, Soojas ja wllus 
Tubli oldakse. Edite, Sööge rc. .

7. Kui juba iga Mees piipu küll on tõmmanud, Ega joo! 
liiga Teegi siis wõi muud. Edite, Sööge rc.
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8. Nii olgu elu, Kuni weel noorus edasi Kestab, kord 
walu Wiib meid haudagi. Edite, Sööge rc.

9. Mõõgaga wehklen Kuni mul seadus õiendab, Eluga 
sehklen, Et ju küllalt saab. Edite, Sööge rc. ,

10. Mõtelge, wennad, Kus noorus lõbus oli teil, Uuest' 
ei kenad Päewad ei saa meil'. Edite, Sööge rc.

Saksa keelest K. A. H.

nüüd ! Kuul-ge, sõb-rad, tõ - e sõ-nu, me-hed tõ • e

lau • lu mõ-nu, kõ - la, kõ - la was-tu, koo - ri hüüd!

2. Meie armsal'isamaale Lausa laulu kõlage! Isamaa, sa helde 
püha, Kuule meie palme iha, Meid su, meid su hoidjaks pühitse!

3. Pühitse meid, üli armas, Ikka hoidma Eesti meelt! Hoidma 
wabaduse idu, Parandama Eesti pidu, Kosu-, kosutama Eesti keelt!

4. Löögem, wennad, käed kokku, Tõstkem silmad taewa pool': 
Isamaa, sind armastama, Eesti elu ülendama, Olgu, olgu ikka 
meie hool! .. ..

5. Kaugele, sa hääl, ka kõla, Iile kõige isamaa! Arata kõik 
Eesti sugu Kuulma meie laulu lugu, Iga, iga ühte ärata!

M. Weske.
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Pidulikult. 92. Pidustuse laul Saksa rotis.

tz=3=4-S-

1. Wai-gis - ta - ge kõ - ne wõi-mu, kuul - ge kõr - get lau-lu

nüüd: Kõr-get lau-lu hüü-an mi-na, kuu-le i - ga

wend, oh si - na, kõ - la, kõ-la was-tu koo - ri

2. Tõe laul, oh hüüa wastu, Suur ja helde meie meel: 
Waad'kem hiilg'wat pidu mõõka, Tehkem kallist sõna sekka, Waba 
waba mütsi torgi! weel. ..

3. Kes ei tunne, kes ei taha Olla tubli Eesti mees: Ärgu 
roojastagu kogu, Mõõka wandel rikub togu, Ärgu, ärgu seisku 
silma ees.

4. Näe, ta hiilgab kuras käes, Mõõk, mis ära riff mata: 
Puurin läbi, mütsi wandel, Auu pean ikka kandel, Olen, olen 
ikka tubli mees. __

5. Kallis warik, toota karik, Isamaalist märga täis: Mõõk 
siis toota kura kätte, Puuri läbi mütsi rätte, Meie, meie Lhis elagu!

(Selle järel kohe nr. 93.)

93.
Pühalikult. Frdr. Silcher 1823. (1789-1860.)

1. Wa - hi, hiil-gaw pi - du te-ra, toa - ba me - he
Wõt-ke ta siis o - ma et«te, i - ga lauk saa
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toa - ba kaits, näi-da - ke mull' rõõ - mu sä > ra, lä -bi 
ka - e - tub, kui saab li - gern Pi - du kät - te, ja siis

ae - > tub müi - si maits.
ol - - gu ma - e « tub.

2. Ära mõtle feba pruuli Tühjaks iluks olewat: Wanal 
ajal mõõka luuki Läbi uähti tuletoat. Pibu rõõmul, toennab armsab, 
Olgem isa saruaseb! Kes ei ole tublib, warmsab Ärgu mõõka 
puufgu neeb. (Selle lõpuks kohe nr. 94.)

94»

Jt—p—p—P- ix—ju&

Wahk wõ-ta ta, su Pääb ma ta-han kat-ta ja mõõ<ka pää>le

mat<ta, see roenb ka kõr<gest' e - la-gu, ja koer, kes te-ba

sõi - ma - ku ; kui t-ast me i < at tea-me, me te-da wennaks

pea-rne, wend N. N. kõr-gest' e - la - gu.
Aug. Neumanni (1782) jr. K. A. H.
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95. Üliõpilase riit, nutt ja naer.
Selgel sõnal parajalt. Wene rahwawiis.

1. Wa- ne-ma-te kal- lift kai-sust lah-kub ä-ra poeg,

te-da tom-bab tea-du-hi-mu ju-ma-la-te aeg;

e * ma tõs-tab ka - ed ja te - da õn - nis * tab.

truuks jää, ar • mas poeg, et tub - li mees s-uft saab,

kuid üks ai - uus pool - aas - ta, ju * ba wil - tu aer :

stu - den - di - te lõ - bu sees ei kas - wa wa-ga kaer;

sääl on jah stu-den-di e -lu, kuis tal nutt ja naer.
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2. Hulga seltsimeeste seast walib sõõru ta, Sõõr, see oskab 
jalutada oma toega; Siis kommers ja pidu ju teda hukutab, Ema 
õpetused ta pea unustab, Kaardid, kandid, klaasid on wiitmas iga 
ööd, Säärast elu peab üksi see, kes ei tee tööd. Nii on kord 
studendi elu, kuis tal nutt ja naer.

3. Täna sihi-, mõõduta ta priiskab, hullustab, Homme häda 
tviletsus tall koormaks osal saab; Tõe hele walgus meel enam 
hirmutab, Õigust, auusust, kohust siis eksil unustab; Mõlgu teeb 
ta palju küll mõtlematuses, Nii on ju studendi elu oma hiilguses; 
Nii on ka studendi elu, kuis tal nutt ja naer.

4. Ema istub lootes kodus, mõtleb poja pääl', Kuule, ko­
putab ja tuleb kiri postilt sääl: Paha elu pärast, mis on ta 
Pidanud, On ta ülikoolist nüüd wälja wisatud. — Ema ette heidab 
ja palub põlwili: Kes ei hoolas, tema käsi käib ju sandisti; Seda 
teeb studendi elu nutt ja naer, jah nii.

Endise Tartu studendi A. Haase jr. K. A. H.

96. Glu õppus.
Elawalt. Mana Tartu laul.

1. Wend, kas wa<nanoor, wend, kas toa-na noor, poiss- wõinaese-

mees,poiss-wõi nae - se-mees, ka-duw а - ja - loor,

ei siin üh-ti pe-a ees: rõõm see ol-gu teil,
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püüd just na - gu meil, laul-ge and - ke suud,

mui-du möö < da muub.

2. Tunned Ivana werd, Tunned toana werd, Rahustama merd, 
Rahustama merd, Rõõmu saadab weel Siisgi elu toaetoa teel: 
Sõprus seob meid, Jook see trööstib teid, Kõlato laulu koor 
Teeb, et hing on noor.

3. Räägi tarkusest, Räägi tarkusest, Saal, kus armsusest, Sääl 
kus armsusest, Sest, kus armastus, Elu on sääl ikka uus: Jah 
mu sõbrad, siis Olgu mehe toiis, Laulge, andke suud, Kus on 
lilled, Puud.

4. Meeles Pidage, Meeles Pidage, Sõbrad, kohus te, Sõbrad 
kohus te, Jooge osa ööd, Tehke päewal ala tööd: Andke õhtutel, 
Süüa kõhtudel', Jooge klaasi seest Elu tilgakest.

Saksa keelest K. A. H.

Rõõmsasti. 97*  MtbU-llttlL

1. Wen-nad, Pi - du rõõm-sa lau - lu kõr-wa on meid lah-ke 
mu < red, heit-kem ä > ra nur - ga sõr-wa, joo-gem sõb-ra-

waim siin ko - gun'd weel; ^ä( kus nek - tar kuum,
ga, kel õi - ge meel;



98

wa - le - ral - la, on ka õn < ne ruum, wa-le - rai < la,

J! К ? j)
f f ГУ.

V UV
saal wõib kau - uist kii • ta mei < e teel.

2. Armsal ajal ilutsegem ikka Sõbra rinnal rõõmsast' rippu­
des, Sõbra kui me saanud õigusrikka, Joogem ühte meelde kippudes! 
Kobarate hää, waleralla, Tehku targaks paa, waleralla, Juba 
jõuul toaen on wippunud.

3. Ärge tilga wiisi wõtke wõimu Karikast, mis ääre tasa 
täis; Tilk toob elu osaks Paha sõimu, Ilu sai, kes rõõmu põhjal 
käis; Suul täis karikas, waleralla, Kes ta tühjendas, waleralla, 
Leidis taetoa kinki, küll see näis.

4. Waimu kõrge lennu libistusel Nooris läheb ilma turule, 
Wõidab sõpru elu kihistusel, Neid ei jäta warju kurule: Jääge 
minule, waleralla, Ilma pinule, waleralla, Tulge appi wõõra surule,

5. Ärge noorus > rammu raisku minna Laske klaasi kuldsel 
hiilgusel; Kus te magus't leiate, jah sinna Minge ilu maitsma 
wiilgusel, Sest kui otsas jõud, waleralla, Siis ka joogi põud, 
waleralla, Surma lootsik silma<pilgusel.

Saksa keelest K. A. H.

98* Laulgem.
Rõõmsalt ja elawalt. Eesti rahwawiis.

1. Wennad, wõtkem wahwast laulda, laulgem rõõmsast sü-da-mest!
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b д

p=g=e=t=^=4=?
Mets ja maa ja me-ri kõplab, kõ-lab lah-kelt lau-lu-dest.

2. Mis wõib mõnusam weel olla, Mõnusam kui laulu hääl! 
Laulgem õues, laulgem laanes, Laulgem Eesti kingu pääl!

3. Eesti laul, sa kõla waljult Üle metsa, üle maa, Pilksel 
pimel kurwal ajal Elu küünal ole sa!

4. Oh et ära läinud wennad Pööraks jälle tagasi, Seoks 
laulu lõngad ühte. Mis on läinud laiali. F. Kuhlbars.

99. Mnrrrne püks.
Härdasti. Iiri rahwawns.

1. Wiimnepüks, mis mind nii ehtis, ju-ma - la - ga, su ots on käes, 
sind ka, mis mull' i - lu lehtis, we-ab woõras su ko-ju wäes!

Har-wa o - li paa - ri te-gu, har-wa rii-de peen-sus ka,

pee-nem puks'kin te-manä-gu, trii-bud sees ja pai-ga-ta.

2. Lauluga ja pudeliga Teretasin ma ilma siis, Toa wotr 
tegi tiga, Raha kõlises taskus uus. Kuid ju ammu tulr hada, 
Raha kulus joogi eest, Pea kredit oli mäda, Pani wärrsema meest.

3. Juba kadus pandiks ammu Prakk ja kuub ühes mantliga. 
Hirmus küll, et wiimast sammu, Waene püks, ka nüüd astud sa. 
Häda päew saab hirmu teha, Süda täis on ehmatust, Kaduwat 
ei saa ma näha, Pant'jal pole halastust.
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4. Pääsmist ei mull' keegi näita Pead, püks, küll nüüd lah­
kuma! Moses Levi saa ei täita Minu soowi, siis mine sa! Kuid 
ka ilma püksideta Ei ma kõnni püksata: Meel wõin mõnda hinge 
petta Laia unekuuega.

5. Juba ka see oleks ära, Kui ta närus ei oleks maas, 
Auk, kus küünarnuku pära, Juba Levidgi ehmatas. Saaparebane, 
oh armas, Toeta mu nõrka pääd, Ja siis tooma ole warmas 
Ühte klõnksu õige hääd.

6. Siis ma maha sängi heidan, Ootan kuldwihma sadama, 
Iga nõudja eest end peidan, Tuppa keegi ei sisse saa. Mine 
kallis, mida nutan, Kuube, westi terwita! Uih, ju külmetama 
ruttan: Wiimne püks, nüüd lahkud sa.

J. V. Scheffeli jr. K. A. H.

100. Ogaruse laul.
Lällutades. Endise Tartu wiis.

. ,t, ,, h fr

1. üks i ' sa läks po ' ja - ga kõn ' di. ma, ÜHU

warastsääl wõl-las nä-gi ta, see tah-tis küll ma-ha, ei

saa-nud-gi, tall' kaar-na-test näk - ku no-ki-ti. Oh sa

bim-mel bam-mel bim . mel bam - mel bum bum bum!



101
2. Siis ütleb see isa sääl pojale, Ära soowi end ialgi wõllasse, 

Sa maha end soowiks, ei suudagi, Waid kaarnad sind nokiwad alati. 
Oh sa bimmel rc.

3. Kuid waewalt üks aasta sai mööda läin'd, Kui wõllasse 
poeg ju üles käind, Küll tahtis ta maha, ei saanudgi, Tall' 
kaarnatest näkku notiti. Oh sa bimmel rc.

4. Sest pandagu õpetus tähele: Ärgu soowigu keegi end 
wõllasse, Ta tahaks küll maha, ei suudagi. Teda kaarnad sääl 
nokiwad alati. Oh sa bimmel rc.

Korporationi üliõpilastelt Saksa keelest ü. p. K. A. H.

101. Uks ta kõik. _ .
Lustiliselt. Joh. Fuß.

1. Üks ta kõik, lum - lei, üks ta kõik, lum-lei, kas mul

ra - ha on wõi ei, ra - ha on wõi ei. Kel - lel

Eest otsani.

ra - ha,seewõibnai-si-da, kel ei o - le,mait-seb õn-ne ka.

2. Üks ta kõik, lumlei, 
on wõi ei, Raha on wõi ei. 
ei ole, See ei kaota.

3. Üks ta kõik, lumlei, 
on wõi ei, Raha on wõi ei. 
ei ole, See wõib teha ka.

Üks ta kõik, lumlei, Kas mul raha
Kellel raha, see wõib julgeda, Kel

Üks ta kõik, lumlei, Kas mul raha 
Kellel raha, see wõib sõimata, Kel
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4. Üks ta kõik, lumkei, 
on wõi ei, Raha on wõi ei. 
ei ole, Selt jääb ära see.

5. Üks ta kõik, lumlei, 
on wõi et Raha on wõi ei. 
ei ole, Kõnnib jalaga.

6. Üks ta kõik, lumlei, 
on wõi et, Raha on wõi ei. 
ei ole, Jahuleent see lööb.

7. Üks ta kõik, lumlei, 
on wõi ei, Raha on wõi ei. 
ei ole, Tõttab kodusse.

8. Üks ta kõik, lumlei, 
on wõi ei. Raha on wõi ei. 
ole, Peab lõpma ka.

Üks ta kõik, lumlei, Kas mul raha 
Kellel raha, see saab mörsjak'se, Kel

Üks ta kõik, lumlei, Kas mul raha
Kellel raha, sõidab saaniga, Kel

Üks ta kõik, lumlei, Kas mul raha
Kellel raha maiustoitu sööb, Kel

Üks ta kõik, lumlei, Kas mul raha
Kellel raha, läheb mängule, Kel

Üks ta kõik, lumlei, Kas mul raha
Kellel raha, peab surema, Kel ei

Saksa keelest K. A. H.

102. Üles» üles hellad wennad.
Kaunis ruttu. Eesti rahwawiis.

Üksikult, siis kordamisel koor. Ul. kirj. J. Peterson, 1885.

1. Ü-les, ü'les, hel-lad wen-nad, ü-les, ü-les, sõi - da-me nüüd

2. Sääl me sööme sõs - te - ri - da, ü-les, ü-les, lau - lu lah-ket

sõõ-ru-mäe-le ü-les! 3. Sääl me söö-me sõs-te-ri - da, 

lak-su - ta - me, ü - les! 4. Sääl on mee-led me-sit-se-mas,
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ü • les, ü - les, pau - gu - ta - me päh . ke - li - da, 
ü • les, й - les, sü - da - med sääl süt . ti - ne - mas,

ü ' les, ü - • - - les!
ü - les, ü - - - - les!

Rahwa suust.








